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como es natural, el devenir económico ha marcado el 

rumbo del Puerto de avilés y si bien cerrábamos el año 

2009 en negativo, comenzamos a ver signos positivos de 

despegue económico a lo largo de 2010, iniciándose la re-

cuperación de los tráficos portuarios en nuestros muelles, 

apuntando una subida anual de más del 14% con respecto 

al año anterior y ocupando el tercer puesto de los Puertos 

del estado en incremento porcentual.

este avance ha supuesto una mejora en los ingresos 

que, junto con la contención del gasto a todos los niveles, 

incluida la reducción salarial impuesta por el Gobierno de 

la Nación y que ha afectado en mayor o menor medida a 

todos los que trabajamos en la autoridad Portuaria, nos ha 

llevado a obtener una buena cuenta de resultados. añadi-

do además el hecho, que se ha conseguido la devolución 

por parte del estado de las cuantías correspondientes a las 

sentencias desfavorables sobre la tasa a la mercancía (t3). 

en cuanto a infraestructuras y una vez encaminadas 

las obras de la fase i de ampliación de la Margen derecha 

de la ría, finalizamos 2010 con la preparación de la adjudi-

cación de la fase ii, con un presupuesto de 31.705.062,74 

euros (sin contar el iVa), proyecto para el cual hemos ob-

tenido la cofinanciación con fondos europeos. el no licitar 

esta obra durante 2010 nos ha permitido, dentro de la sen-

da financiera, poder laminar las inversiones.

en el aspecto comercial, cabe destacar las negocia-

ciones llevadas a cabo con los operadores logrando la arri-

bada, para el año 2012, de tres cruceros a la Villa de avi-

lés, lo que significará, sin duda, un hito en la historia de 

nuestro Puerto. Un fuerte reclamo para ello es la termina-

ción de las obras del centro cultural internacional oscar 

Niemeyer, en terrenos cedidos, en parte, por la autoridad 

Portuaria, y cuya inauguración está prevista para los pri-

meros meses de 2011.

en definitiva, ha sido un año de contención y de esfuer-

zo pero satisfactorio gracias al tirón de la industria a la que 

servimos y a la realización de nuevos proyectos que sien-

tan las bases para el futuro Puerto de avilés. además, la 

modificación del Plan director hará bascular hacia la mar-

gen derecha una parte importante de los tráficos del Puer-

to, despejando la margen izquierda en favor de la ciudad.

Y por último, deseo dar las gracias a todos aquellos 

que nos han ayudado a capear el temporal.

As is only to be expected, the current economic climate 

has marked out the course taken by the Port of Avilés dur-

ing the year. Though we closed 2009 with a negative return, 

we began to see signs of an economic take-off in 2010, duly 

reflected by a recovery of port traffic at our docks. Indeed, 

there was a rise of over 14% with respect to last year, which 

placed us third in terms of percentage increase in the State 

Ports’ Authority ranking. 

This progress, which improved our income figures, along 

with the cost restraints at all levels, including the wages re-

duction imposed by the central government —something 

that has affected to a greater or lessor extent all of us who 

work at the Port Authority— has led the Port to posting 

a good profit and loss statement for the financial year. To 

which we must also add the return from central government 

of the amounts corresponding to the unfavourable sentenc-

es handed down concerning the freight tax (T3). 

With respect to infrastructures, and now that the Phase 

I work on the right-hand shore of the estuary is nearing its 

end, we completed preparations for the awarding of the 

Phase II work, the budget for which amounts to €31,705,062.74 

(excluding V.A.T.). We have managed to obtain co-financ-

ing for this work from European Funds. The fact of not hav-

ing awarded this project in the course of 2010 enabled us  

layer our financial investments. 

Commercially speaking, worthy of special mention is 

the negotiations that have taken place with operators, 

which will see the putting into port in Avilés of three cruis-

ers in 2012, an event that will without a doubt be a historic 

milestone for our Port. One of the great attractions for the 

cruises is the Oscar Niemeyer Cultural Centre, built on land 

ceded in part by the Avilés Port Authority, the opening of 

which is expected to take place in early in 2011. 

In fine, this has been a tough year, one of restraint, 

though satisfactory thanks to the demand for the industry 

that we serve and the carrying-out of new projects that are 

setting the foundations for the future of the Port of Avilés. 

Moreover, the change to the Master Plan will see the trans-

fer of a large part of Port traffic to the right-hand shore of 

the estuary, thus freeing the left-hand shore and favouring 

city development. 

Lastly, I would like to thank all those who have helped 

to weather the storm.

presentación memoria 2010 • annual report 2010 introduction 

0.2



memoria anual 2010 annual report

16

D. miguel villalobos santo Domingo
Director de la Autoridad Portuaria de Avilés
Director of the Avilés Port Authority

informe anual • annual report 

0.3



0presentación • iNTRODUCTiON 

17

D. miguel villalobos santo Domingo
Director de la Autoridad Portuaria de Avilés
Director of the Avilés Port Authority

informe anual • annual report 

Acababa mi presentación de la memoria anterior 
diciendo que «parecía presagiar un año ilusionante y 
esperanzador que, confiamos, se cumpla». pues bien, 
podemos decir del año 2010 que se ha mostrado co
mo tal, aunque con algunos ligeros matices.

Casi todos los aspectos del tráfico crecieron: núme
ro de buques, GT global, graneles sólidos y mercancía 
general, y únicamente los graneles líquidos y la pesca 
tuvieron algún retroceso, si bien testimonial en el ca
so de la pesca.

prácticamente hemos acertado también en las pre
visiones del tráfico que, en conjunto, han sido casi un 
15 % superiores a los del año anterior, lo que ha permi
tido una apreciable mejora en la cuenta de resultados 
como podrá verse reflejado más adelante.

Abrimos pues el 2011 con ilusiones renovadas y 
una esperanza de crecimiento del mismo orden que 
el año que cerramos ahora.

0.3

I finished last year’s report by saying that “…seems 
to suggest that next year will be an exciting and en-
couraging one and we are confident it will be so”. Well, 
we can now say that 2010 has indeed proved to be en-
couraging, albeit with some slight reservations.

Almosto all aspects of traffic grew: number of 
ships, overall GT, solid bulk and general freight, with 
only liquid bulk and fishing experiencing a slight 
drop, though the fall-off in the fishing sector was 
merely anecdotal.

As regards our traffic forecasts, we were not far 
off the mark given that overall there was practically 
a 15% increase on last year, giving rise to a notable 
improvement to the profit and loss statement, as can 
be seen below.

We look forward to 2011 with renewed optimism 
and hope for a continuance in growth at the same 
level as experienced in the year we are now closing.
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traFFic anD commerciaL activity

total traffic for the Port of avilés has been to the order 

of 4,590,237 t, which represents a 14.76% rise with respect 

to the 2009 figure, during the course of which some 

40,000.015 t were moved.

freight traffic was to the order of 4,540,549 t, registering 

a 14.94% increase on the movement recorded for 2009. in-

deed, this rise proved consistent throughout the entire year, 

with the exceptions of July and september, the figures for 

which were slightly lower than last year’s, as can be seen 

from the following graph:

according to the aforementioned freight classification 

it can be seen that:

Liquid bulk: Liquid bulk movement dropped by 7.41% 

in 2010 with respect to last year’s figures, which along 

with fishing, were the only two sections that registered 

worse figures than 2009. this fall-off in traffic was basi-

cally caused by the drop in sulphuric acid by 16.82% and 

in deal oil to the order of 15.60%. these items only account 

for 14% of overall freight traffic.

0.3) iNforMe aNUaL • aNNUaL rePort

tráFico y activiDaD comerciaL

el tráfico total del Puerto de avilés en el año 2010 fue 

de 4.590.237 tn, lo que supuso un incremento del 14,76% 

respecto a la cifra del año 2009 en el que se movieron 

40.000.015 tn.

el tráfico de mercancías fue de 4.540.549 tn, un 14,94% 

por encima del mismo movimiento registrado durante el 

año 2009. dicho incremento se ha presentado práctica-

mente durante todos los meses del año, con la excepción 

de septiembre y julio, que fueron ligeramente inferiores, 

como puede apreciarse en el gráfico siguiente:

atendiendo a la clasificación de las mercancías según 

su forma de presentación, se observa que:

Graneles líquidos: durante el año 2010 el movimien-

to de graneles líquidos fue inferior en un 7,41% respecto al 

realizado en el año 2009, siendo junto con el mínimo des-

censo de la pesca, los apartados en que se registran da-

tos peores que los del año precedente. dichos descensos 

fueron motivados fundamentalmente por los originados 

en el ácido sulfúrico, un 16,82%, así como por el aceite de 

creosota con un 15,60% de descenso. su representatividad 

en el tráfico total del Puerto no alcanza el 14% del total de 

mercancías.
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solid bulk: solid bulk accounted for over 60% of total 

Port traffic in 2010, reaching a sum of 2,746,802 t, which 

reflects a rise of 19.78% with respect to the 2,293.135 t 

moved in 2009. as regards the main products moved, wor-

thy of special mention is the recovery of blast-furnace 

coke up some 663.90%, increasing from 25,005 t to 191,014 

t last year, though this quantity is still at a far remove from 

the traffic registered for this product in other years. Zinc 

concentrate traffic also experienced a substantial in-

crease, namely 2,987%, rising from last year’s 795,720 t to 

1,033,377 t in 2010. Nevertheless, other products such as 

clinker and petroleum gas, registered a drop in traffic for 

2010. Neither should we overlook the 125.19% increase in 

fertiliser traffic, rising from 80,735 t in 2009 to last year’s 

figure of 185,033 t.

General freight: General freight traffic rose by 18.93% 

in 2010 from 984,041 t to 1,170,360 t, basically on account 

of the increase in blast-furnace products. Note must be 

taken of the fact that general freight accounts for 26% of 

Port traffic, the share among the three groups reflecting 

figures quite similar to previous years.

Graneles sólidos: en el año 2010 los graneles sóli-

dos han supuesto algo más del 60% de los tráficos totales 

del Puerto, alcanzándose la cantidad de 2.746.802 tn., lo 

que ha supuesto un incremento del 19,78% respecto a las 

2.293.135 tn. movidas en el año anterior 2009. atendiendo 

a los principales productos, cabe destacar la recuperación 

del coque siderúrgico con un incremento del 663,90%, pa-

sando de las 25.005 tns. a 191.014 tns. en el año en curso, 

tonelaje, sin embargo, aún muy alejado de los registrados 

en años anteriores. Los concentrados de cinc tuvieron 

también un importante incremento del 2.987%, pasando 

de 795.720 tns. a 1.033.377 tns. en 2010. otros productos 

como el clínker y el coque de petróleo registraron, sin em-

bargo, retrocesos. es de destacar también el aumento de 

un 125,19% en los abonos, que han pasado de 80.735 tns. 

a las 185.033 tns.

Mercancía general: este es también un tráfico en 

crecimiento con un porcentaje de incremento de 18,93%, 

pasando de las 984.041 tns. a 1.170.360 tns. del año 2010. 

es debido fundamentalmente al incremento en los produc-

tos siderúrgicos. Hay que destacar que la mercancía ge-

neral ha supuesto casi un 26% de los tráficos del Puerto, si 

bien el reparto entre los tres grupos presenta unas cifras 

muy similares a las de los años precedentes.

iNforMe aNUaL • aNNUaL rePort (0.3
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the following graph shows freight movement varia-

tions according to docks:

the difficulties experienced by the 

company, contenemar, resulted in the 

complete disappearance of container 

traffic in the Port of avilés.

other port indicators, such as the 

total number of ships that have called in-

to port and the total Gt also increased in 2010, 

with ships rising from 700 in 2009 to 861 in 2010 while Gt 

rose to 4,672,642 in 2010 from 4,345,449 Gt the previous 

year. average Gt for ships increased from 5,477 to 6,208. 

that is to say, the number of ships grew but the average 

size of the ship coming into port is smaller, which in turn 

affects tug, pilotage and mooring services.

0.3) iNforMe aNUaL • aNNUaL rePort

en la siguiente figura se recoge la variación de los mo-

vimientos de mercancías por muelles:

Las dificultades sufridas por la empresa contenemar 

han supuesto la desaparición total del tráfico de contene-

dores en el Puerto de avilés.

otras magnitudes tales como el número de buques y el 

Gt total también han aumentado, pasando e 700 buques 

en 2009 a 861 en el año 2010, y 4.672.642 Gt en 2010 frente 

a 4.345.449 Gt en 2009, siendo el Gt medio del buques de 

5.477 frente a 6.208. es decir, el número de buques creció, 

pero su tamaño medio ha disminuido, lo que tiene inci-

dencia en los servicios de remolque, practicaje y amarre.

Evolución de tráfico por muelles (años 2009 y 2010) / evolution of traffic according to docks (2009 and 2010)
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economicaL anD FinanciaL aspects

the 2010 financial year ended with a positive result of 

€2,842,000, bearing in mind the contribution made to, and 

the reception of, funds from the inter-port compensation 

fund, as opposed to a negative return of €4,486,000 in 

2009 (-621.68%).

the increase of port traffic during the course of 2010 

has translated into an increase in overall turnover of 9.62% 

(the net turnover rose from €10,837,000 to €12,008,000), 

thus recovering levels similar to those registered in 2008. 

this increase in overall turnover is basically down to the 

increase in port activity, given that income from the oc-

cupation of public port dominion, and the special use 

made of same, has remained at similar levels to those of 

the previous year, owing to the fact that there have been 

no significant variations to the surface area ceded.

Nevertheless, the most noteworthy item in the profit 

and loss account for both 2009 and 2010, owing to the sum 

involved, has been the accounting effects caused by the 

t-3 rate court actions, which represented the registering 

of 3,834,000 for exceptional costs for the principal and de-

fault interests in 2009, whereas in 2010 the opposite effect 

occurred on accounting for the collection of 1,214,000 

from the Ministerial fund, which was assigned to enforce 

iNforMe aNUaL • aNNUaL rePort (0.3

aspectos económicos y Financieros

se ha cerrado el ejercicio 2010 con un resultado positi-

vo de 2.842 miles de euros después de la aportación y re-

cepción de fondo de compensación interportuario, frente 

a un resultado negativo de -4.486 miles de euros en 2009 

(-621,68%).

el incremento de tráficos experimentado durante el 

año 2010 cifrado en 14,76% se ha traducido en incremento 

de la facturación global de 9,62%, (el importe neto de la 

cifra de negocios pasó de a 10.837 a 12.008 miles de euros) 

recuperando así niveles similares a los de 2008. el incre-

mento de la cifra de negocio se debe fundamentalmente 

al incremento de la actividad portuaria, dado que los in-

gresos procedentes de la ocupación del dominio publico 

portuario y al aprovechamiento especial del mismo, se 

han mantenido en niveles similares al año anterior, pues-

to que no ha habido variaciones significativas en la super-

ficie concesionada.

sin embargo, el elemento más destacable de la cuenta 

de resultados en ambos ejercicios, 2009 y 2010, por su vo-

lumen, lo constituye la contabilización de los efec-

tos de los litigios tarifarios de la 

t-3 que supone el registro 

de 3.834 miles de euros 

de gastos excepcio-

nales por el principal 

de las reclamaciones 

y los intereses de de-

mora en 2009, mien-

tras que en el ejercicio 

2010 se produce el efecto 

contrario, al contabilizar 

un ingreso de 1.214 miles 

de euros por el cobro, del 

fondo ministerial dedica-

do a este fin, de las can-

tidades abonadas en el 
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año en ejecución de sentencias asociadas a la t-3. el efec-

to positivo de este ingreso en 2010, afecta al resultado de 

explotación en 808 miles de euros y al resultado financiero 

en 406 miles de euros.

Los recursos generados en el ejercicio ascienden a 

11.670 miles de euros, de los cuales 4.901 miles de euros 

proceden de las operaciones; y la rentabilidad según la Ley 

33/2010 de régimen económico de Puertos del estado y de 

las autoridades Portuarias ha resultado ser 1,27%, frente 

al objetivo de  rentabilidad de 0,97% previsto.

después de lo ya indicado, puede concluirse que el año 

2010 ha sido un buen ejercicio, si lo comparamos con los 

dos últimos ejercicios, en la medida en que podría signifi-

car el inicio de la senda de recuperación, tras los fortísimos 

descensos producidos en el escenario de recesión mundial 

al que ni la autoridad Portuaria ni el sistema portuario en 

general han sido ni son ajenas.

inversiones

Obras más importantes

La inversión presupuestada para el año 2010 es de 

15.198 miles de euros, siendo su ejecución al final del año 

de 4.656 miles de euros; lo que representa un cumplimien-

to de un 30,64 %.

Pasarela peatonal entre el muelle local
y la dársena de san Agustín.

dentro del presupuesto de obras Menores cabe desta-

car la ejecución de la obra de la pasarela peatonal entre el 

Muelle Local y la dársena de san agustín. el presupuesto 

de adjudicación de la obra fue de 164.620,75 euros (exclui-

do i.V.a.) y se ejecutó y certificó íntegramente en el 2010.

ante la puesta en servicio del centro cultural oscar 

Niemeyer, resulta necesario construir una pasarela peato-

nal que una el Muelle Local de avilés con la zona sexta de 

la dársena de san agustín, dentro de la zona de servicio 

del Puerto de avilés.

the sentences handed down in the t-3 actions. the posi-

tive effect of this income on the 2010 figures influences the 

operating result figure by €808,000 and the financial result 

figure by €406,000.

overall returns for the 2010 financial year were to the 

order of €11,670,000, €4,901,000 of which comes from op-

erations. Profitability in terms of act 33/2010 concerning 

the state Ports’ authority and Port authorities’ financial 

system was to the order of 1.27%, as opposed to the fore-

seen return target of 0.97%.

in the light of the foregoing, it can be said that 2010 

was a good year if we compare it with the results posted 

for the two previous years and to the extent that it could 

point to the beginning of the road to recovery after the 

sharp drops caused by the worldwide economic recession, 

which has affected both the Port authority, and the gen-

eral port system, alike.

investments

Most important works

avilés Port authority had budgeted to make invest-

ments to the order of €15,198,000 for the 2010 financial 

year. by the end of said year an investment outlay of some 

€4,656,000 had been brought about, which represents 

30.64 % of the target that had been set.

Gangway between the local dock and
san Agustín quay.

as part of the budget for Minor Works, the gangway 

between the Local dock and san agustín Quay deserves 

special mention. the project was awarded for the sum of 

€164,620.75 (excluding V.a.t.) and was fully completed 

and certified in 2010.

Given the coming into service of the oscar Niemeyer 

cultural centre the need arose for a pedestrian gangway 

to connect the avilés Local dock with the sixth area of the 

san agustín Quay, which lies within the Port of avilés 

service area.
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Las obras consisten en una pasarela peatonal, de 2,5 m. 

de anchura exterior y 70 m. de longitud, apoyada en pilotes 

de acero hincados hasta rechazo. con respecto a la tipolo-

gía se ha optado por una estructura similar a los pantala-

nes para embarcaciones, por su adecuación al entorno y su 

facilidad para el montaje. La estructura es metálica, a base 

de perfilería de aluminio calidad naval anticorrosivo 6005 

t6 con piso de madera tropical imputrescible.

este proyecto no tiene financiación.

Adecuaciones en el puerto en relación al
código IsPs (instalaciones: sistema de
control de acceso a los muelles comerciales).

estas obras se adjudicaron el 27 de octubre de 2010 

a la empresa iNdra sisteMas s.L. por un importe de 

392.343,21 euros (excluido i.V.a.). el plazo de adjudicación 

de las obras es de 4 meses.

the project consisted of a 2.5 m wide and 70 m gang-

way supported by steel piles sunk until refusal. as regards 

the topology, a structure similar to that of the jetties was 

chosen owing its appropriateness to the setting and the 

ease with which it can be mounted. a metal structure was 

used, based on naval quality, anti-corrosive 6005 t6, alu-

minium sections with a rot proof, tropical wooden floor.

This project is not being financed.

Port adaptation to the IsPs code
(installations: acces control system
to the commercial docks).

this project was awarded to the company, iNdra sis-

teMas, s.L. 27 oct. 2010 for the sum of €392,343.21 (ex-

cluding V.a.t.). the work is to be completed in 4 months.

iNforMe aNUaL • aNNUaL rePort (0.3



memoria anual 2010 annual report

24

0.3) iNforMe aNUaL • aNNUaL rePort

Las obras consisten en realizar la puesta en servicio 

de un sistema de control de accesos a los muelles comer-

ciales de san Juan de Nieva. entre puertas principales, se-

cundarias y peatonales, se procederá a controlar un total 

de ocho accesos. estos puntos se controlaran mediante 

cámaras de visión general, lectores rematricula con ocr, 

barreras automáticas, dispositivos de intercomunicación 

y cámaras cenitales. en el edificio del control de accesos 

se instalarán los elementos de control del sistema y en el 

edificio de servicios Múltiples se instalarán los servidores 

de acceso y los elementos de red.

Este proyecto no tiene financiación.

Desarrollo portuario margen derecha.
fase II.

estas obras se adjudicaron el 21 de diciembre de 2010 

a la Ute sato-oHL s.a.- trasfaLt s.a. por un importe 

de 31.705.062,74 euros (excluido i.V.a.). el plazo de adjudi-

cación de las obras es de 21 meses.

esta segunda fase del desarrollo portuario de la Mar-

gen derecha, da continuidad hacia el sur, a las obras de la 

primera fase, con un muelle de 495,50 m de longitud útil 

y un área de explanada generada de 123.257 m2 y un ca-

lado de 14 m respecto al cero del Puerto. en esta obra se 

mantiene la tipología estructural establecida en la fase i

Proyecto cofinanciado con Fondos de Cohesión

Europeos del programa operativo 2009-2013

the project consists in implementing an access con-

trol system to the commercial docks at san Juan de Nieva. 

a total of eight access points are to be controlled between 

main gates, secondary gates and pedestrian entrances. 

these points are to be controlled by means of general vi-

sion cameras, ocr vehicle number plate readers, auto-

matic barriers, intercoms and overhead surveillance cam-

eras. system control elements will be installed in the ac-

cess control building, while the access servers and net-

work elements will be installed in the Multiple services 

building.

This project is not being financed.

Port development of the right-hand
shore of the Avilés estuary. Phase II.

this project was awarded to the Joint Venture compa-

ny, Ute sato-oHL s.a.- trasfaLt s.a. on 21 decem-

ber 2010 for the sum of €31,705,062.74 (excluding V.a.t.). 

the work is to be completed in 21 months.

this second phase of Port development on the right-

hand shore of the avilés estuary continues the first phase 

work southwards by means of a 495.50 m working length 

dock and a 123.257 m2 esplanade. the dock will have a 14 

m draught with respect to Port zero. the structural typol-

ogy of Phase i will be maintained for this project.

Project co-financed with European Cohesion Funds 

from the 2009-2013 operating programme
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recursos humanos y estiba

La plantilla de la autoridad Portuaria de avilés duran-

te el ejercicio 2010 se ha incrementado en cuatro efectivos 

respecto a la plantilla a 31-12-2009. durante dicho periodo 

se ha producido la baja de tres trabajadores: una por jubi-

lación, otra por fallecimiento y una por excedencia volun-

taria, además, cuatro trabajadores se han incorporado a 

la situación de jubilación parcial anticipada originando la 

contratación del correspondiente relevista. se han produ-

cido siete incorporaciones (dos a través de contrato relevo, 

dos con contrato de interinidad y tres mediante contrato 

temporal por circunstancias de la producción).

en el ámbito de las relaciones laborales, debemos se-

ñalar que con fecha 31-12-2009 ha finalizado la vigencia 

del ii convenio colectivo de Puertos del estado y autori-

dades Portuarias. durante el ejercicio 2010, se ha consti-

tuido la mesa negociadora del nuevo convenio sin avances 

significativos.

Pero, sobre todo, el ejercido 2010 estuvo marcado por 

la entrada en vigor del real decreto-Ley 8/2010, de 20 de 

mayo, por el que se adoptan medidas extraordinarias para 

la reducción del déficit público, que modifica los artículos 

22 y 25 de la Ley 26/2009, de 23 de diciembre de Presu-

puestos Generales del estado para el año 2010.

en consecuencia, en cumplimiento de la norma y de las 

instrucciones recibidas de Puertos del estado y de la sub-

secretaría de fomento, desde el mes de junio se han reali-

zado los correspondientes descuentos en nómina a todos 

los trabajadores de la autoridad Portuaria que, con carác-

ter general, ascienden, al 5% de sus retribuciones brutas.

a nivel organizativo, la autoridad Portuaria ha continua-

do con la política de favorecer las jubilaciones parciales an-

ticipadas aprovechando este sistema para: dar continuidad 

human resources anD stowage

the Port authority of avilés welcomed four new mem-

bers of staff in 2010 with respect to the personnel count at 

the end of 2009. Moreover during the course of said period 

three employees left their jobs: one due to retirement, an-

other died while the third took voluntary leave. in addition 

four employees took early partial retirement, giving rise to 

the corresponding relief recruitment. seven people joined 

the staff (two by means of relief contracts, two on provi-

sional contracts and three on temporary contracts owing 

to production circumstances).

as far as labour relations are concerned, the ii collec-

tive state Ports and Port authorities Wage agreement ex-

pired on 31-12-2009. during the course of 2010 the nego-

tiations began on a new agreement, though there were no 

significant advances with respect to same.

However, the 2010 financial year was above all marked 

by the coming into force of royal decree-act 8/2010 of 20 

May adopting extraordinary measures to reduce the pu-

blic deficit, which amends article 22 and article 25 of act 

26/2009 of 23 december concerning the General state 

budge for 2010.

consequently, in compliance with regulations and the 

instructions received from the state Ports’ authority and 

the sub-secretariat for Public Works, since June the cor-

responding deductions were made from all Port authority 

employee wages which, generally speaking, represented 

5% of their gross earnings.

at the organisational level, the Port authority contin-

ued with its policy of encouraging partial early retire-

ments, making the most of this system in order to: afford 

continuity to those fixed term contracts that were about to 

expire and which are deemed to be necessary in order to 
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a aquellos contratos de duración determinada que estaban 

próximos a vencer y que se consideran necesarios mantener 

para el normal funcionamiento de la entidad, rejuvenecer la 

plantilla y mejorar las competencias de la misma. asimis-

mo, durante el ejercicio, se ha dado solución, mediante nue-

vas contrataciones, a algunos desajustes que se habían pro-

ducido en la plantilla durante los últimos años como conse-

cuencia del reconocimiento de incapacidades laborales y 

jubilaciones.

La autoridad Portuaria desarrolló durante el ejercicio 

2010 un Plan de formación, con los siguientes objetivos: 

ampliar y mejorar las competencias de sus trabajadores, fo-

mentar el desarrollo del equipo directivo, y, mejorar la for-

mación en materia de seguridad y prevención en el puerto.

Por último, en el área de seguridad y salud laboral, se-

ñalar que el índice de absentismo por accidente de trabajo 

fue del 0,87%, ligeramente superior al del ejercicio anterior, 

considerandose este incremento circunstancial. La auto-

ridad Portuaria durante 2010 ha seguido potenciando, en 

la línea de los últimos años, el servicio de seguridad y pre-

vención, desarrollando actuaciones para mejorar las condi-

ciones de seguridad de sus trabajadores y, sobre todo, rea-

lizando un importante esfuerzo en el capítulo de formación.

preserve the functioning of the Port authority, to rejuve-

nate the staff and to improve its skills. Moreover, during 

the course of the year new contracts were signed to re-

solve some imbalances that had been caused to the staff-

ing level over recent years as a result of acknowledging 

work disabilities and retirements.

the Port authority carried out a training Plan in 2010 

in pursuit of the following objectives: to widen and im-

prove the professional skills of workers, to promote the de-

velopment of the management team and to improve train-

ing in safety and accident prevention in the port.

Lastly, as regards occupational health and safety, it 

should be pointed out that the rate of absenteeism caused 

by accidents at work was to the order of 0.87%, slightly 

above last year’s figure, though this increase is deemed to 

be purely circumstantial in nature. as with recent years, 

2010 saw the Port authority continue to encourage the 

safety and prevention service by implementing actions 

aimed at improving employee safety conditions, and above 

all making an important effort in the area of staff training.

Longshoreman staff at 31-12-2010 numbered 60 in all. 

during the course of 2010 14,731 works shifts were com-
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La plantilla de estibadores a 31-12-2010 se cifra en 60 

trabajadores. durante el ejercicio 2010 se han realizado 

14.731 turnos de trabajo, lo que implica un índice de ac-

tividad del 73,50 %. se han realizado un 3,92 % más de 

turnos que en el ejercicio anterior.

pLanes y vaLoración De terrenos

Valoración de terrenos

durante 2010 la valoración de terrenos vigente ha sido 

la aprobada en la orden foM1195/2008 de 23 de abril de 

2008 y que entró en vigor el 1 de mayo de 2008.

Plan especial

el Plan especial redactado en 2009, tras concluir el co-

rrespondiente periodo de alegaciones, se encuentra pen-

diente de aprobación por parte de la consejería de Medio 

ambiente, ordenación del territorio e infraestructuras del 

Principado de asturias.

DesarroLLo, innovación y caLiDaD

a lo largo del año 2010 se ha llevado a cabo el proceso 

de implantación de los requisitos establecidos en el sis-

tema de Gestión de la calidad según norma de referencia 

UNe-eN iso 9001:2008.

tras un proceso auditoría externa realizado por una 

entidad de certificación se nos ha concedido el certifica-

do de registro de empresa con alcance a la gestión de 

los servicios portuarios generales y servicios portuarios 

básicos así como la prestación del servicio de suministros 

de agua al buque y la gestión del servicio de limpieza de 

muelles, viales y campas no concesionarias.

esta certificación del sistema de gestión supone un 

compromiso con la calidad de los servicios prestados con 

el objetivo final de conseguir la satisfacción de nuestros 

clientes y usuarios que será evaluado y medido de forma 

continua mediante auditorías de seguimiento.

pleted, representing an activity index of 73.50%. 3.92% 

more work shifts were completed with respect to the pre-

vious year.

pLans anD LanD vaLuation

Land Valuation

during the course of 2010 the current land valuation 

was approved by the Ministry of Public Works order 

foM1195/2008 of 23 april 2008, which came into force on 

1 May 2008.

special Plan

Upon completion of the period of public notice, the 

special Plan drawn up in 2009 is now pending approval by 

the department of the environment, territorial Planning 

and infrastructures of the Principality of asturias.

DeveLopment, innovation anD quaLity

2010 saw the implementation of the requirements laid 

down in the spanish Harmonised standard UNe-eN iso 

9001:2008 Quality Management system.

Upon the completion of an audit carried out by an exter-

nal entity, we were awarded the registered firm certifi-

cate to cover the management of general port services and 

basic port services, as well as the provision of the water 

supply service to ships and the management of the docks, 

roadways and non-ceded open space cleaning service.

this management system certificate represents a 

commitment to the quality of the services provided in or-

der to ensure client and user satisfaction, which will be 

assessed and measured continuously by means of follow-

up audits.



memoria anual 2010 annual report

28

0.3) iNforMe aNUaL • aNNUaL rePort

meDio ambiente

durante el año 2010, se continuó con el programa de 

vigilancia ambiental asociado a las obras de  construcción 

de la fase i, del Proyecto “desarrollo Portuario en la Mar-

gen derecha de la ría de avilés (asturias)”. el plan de vi-

gilancia ambiental para la mencionada obra, consiste en 

campañas mensuales de control y medición de la calidad 

del agua, aire y espacios naturales del entorno de la obra. 

se realizaron informes durante todo el año 2010 (12 en to-

tal), del estado de la calidad del agua, aire y entorno de la 

obra, con el fin de evitar cualquier posible afección relacio-

nada con las obras. Quincenalmente y diariamente se to-

the environment

the environmental surveillance programme linked to 

the building work on Phase i of the project to “develop the 

right-hand shore of the avilés estuary (asturias)” contin-

ued throughout 2010. the environmental surveillance 

plan for aforementioned work consists of monthly cam-

paigns inspecting and measuring the quality of the water, 

air and area surrounding the work site. reports were 

drawn up throughout the year (12 in all) on the state of the 

water, air and area surrounding the work site with a view 

to avoiding any trouble related to the works. samples of 

the water and air quality were taken daily and every fort-
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maron muestras de la calidad de las aguas y de la calidad 

del aire. en ninguno de los 12 informes recibidos durante 

el año 2010 se observó ninguna afección con relación di-

recta de las obras sobre el entorno. No hubo superaciones 

de los niveles de calidad del aire en los medidores asocia-

dos a la obra, así como empeoramiento en la calidad de 

las aguas por las operaciones de dragado y vertido. dicho 

plan de vigilancia seguirá vigente durante la duración de 

las obras.

Uno de los impactos que se generan en el recinto por-

tuario es el depósito de residuos en distintas zonas no ha-

bilitadas adecuadamente para tal efecto. como solución a 

esta problemática se elaboró un proyecto de construcción 

de un Punto Limpio para la correcta gestión de dichos re-

siduos. Una vez asignada la ubicación idónea, y preparado 

el terreno, se ha iniciado la construcción de un punto lim-

pio dentro del recinto portuario.

a lo largo del pasado año se continuaron realizando 

análisis de potabilidad del agua que se suministra a bu-

ques así como del agua para consumo propio en las insta-

laciones portuarias. también se han realizado análisis pa-

ra detectar la posible presencia de Legionella. en ambas 

analíticas no se ha detectado presencia de contaminación.

se mantuvo la colaboración con el instituto de recur-

sos Naturales y ordenación del territorio (indurot-Univer-

sidad de oviedo) para las campañas de muestreo de la ca-

lidad del agua en la ría de avilés al objeto de la aplicación 

de la directiva Marco del agua.

night. Not one of the reports received during the course of 

2010 revealed any problem in the surrounding area direct-

ly linked to the works. air quality levels in the meters as-

sociated with the works remained within acceptable lim-

its, as did any worsening of the quality of the waters cau-

sed by dredging and land-fill operations. this surveillance 

plan will be ongoing during the works.

one of the impacts caused in the port area is the 

dumping of waste in different areas that have not been 

properly conditioned for this purpose. a clean Point pro-

ject was drawn up to tackle this problem and to ensure 

proper management of the waste in question. after the 

ideal dumping area had been identified, work began on 

the construction of a waste collection area within the port 

enclosure.

analyses continued to be carried out throughout the 

year on the drinkability of the water that is supplied to 

ships, as well as is used for port facilities themselves. an 

analysis was also carried out to detect the possible pres-

ence of Legionella bacteria that cause Legionnaire’s dis-

ease. No contaminant agent was detected by either analy-

sis.

We continued our collaboration with the institute of 

Natural resources and territorial Planning (indurot-Uni-

versity of oviedo) in the avilés estuary water quality sam-

ple campaign aimed at implementing the Water frame-

work directive.
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activiDaDes comerciaLes y
eventos Deportivos y cuLturaLes

- 27, 28 y 29 de enero. oviedo. Punto de encuentro in-

ternacional. este es un foro de negocios que reúne a todos 

los responsables de las oficinas de la red de promotores 

internacionales del Principado de asturias. Permite a las 

empresas asturianas mantener encuentros con estos pro-

motores internacionales con el fin de conocer y establecer  

posibilidades comerciales entre los diferentes países tan-

to para la importación como exportación. está organizado 

como en ediciones anteriores por astUrex y el Puerto de 

avilés está representado con un stand.

– 4 al de 10 de mayo. ferrol. xV campeonato interpuer-

tos de fútbol-sala.

– 22 de mayo de 2010. regata “xVi trofeo Primavera” 

organizada por el  real club de regatas de Gijón. Una de 

las etapas del citado trofeo se desarrolló entre los puertos 

de Gijón y avilés.

– 25 al 28 de mayo de 2010. barcelona. salón interna-

cional de la Logística y la Manutención. en esta ocasión la 

autoridad Portuaria de avilés participó como comunidad 

invitada en este salón con un stand bajo el nombre de as-

turias, presentando la oferta logística integral de la región.

– 18 de junio. espicha-homenaje a los jubilados de la 

autoridad Portuaria. en esta ocasión se aprovechó para 

visitar el Museo del ferrocarril de Gijón.

– 27 de julio de 2010. Visita de la Ministra de cultura, 

dña. Ángeles González sinde a las obras del centro cultu-

ral Niemeyer

– 12 de julio. regata “Vuelta asturias” etapa cudillero-

avilés. organizada por el club Marítimo de Gijón, con co-

laboración del Puerto de avilés.

– 7 al 22 de agosto. Gijón. 53 edición de la feria inter-

nacional de Muestras de asturias. como en ocasiones an-

teriores, la autoridad Portuaria de avilés presentó tanto 

su actividad comercial, como sus infraestructuras en la 

feria internacional de Gijón con el fin de hacer llegar a 

la sociedad asturiana y al tejido empresarial su potencial 

real y los proyectos para el futuro.

commerciaL activities anD

sports anD cuLturaLevents

- 27, 28 and 29 January. oviedo. international Meet-

ing Point. this is a business forum that brings together 

office managers from the international network of pro-

moters in the Principality of asturias. it enables asturian 

companies to meet with these international promoters to 

discover and forge business opportunities between coun-

tries both for import and export. it was organised, as in 

previous years, by astUrex. the Port of avilés was rep-

resented by a stand.

– 4 to 10 May. ferrol. xV inter-port indoor football 

championship.

– 22 May 2010. “xVi spring trophy” regatta organised 

by Gijón’s royal Yacht club. Gjión - avilés was one of the 

event’s stages.

– 25 to 28 May 2010. barcelona. international Logistics 

and Material Handling exhibition. this time round the 

avilés Port authority took part as the invited community 

at the exhibition by way of a stand entitled asturias, from 

which it presented the integrated logistics possibilities 

available in the region.

– 18 June. reception-tribute in honour of retired Port 

authority personnel. this year’s event included a visit to 

the railway Museum in Gijón.

– 27 July 2010. Visit of the Minister for culture, Ánge-

les González sinde, to works on the Niemeyer cultural 

centre.

– 12 July. cudillero-avilés stage of the asturias tour 

regatta. organised by the Gijón Yacht club in collabora-

tion with the Port of avilés.

– 7 to 22 august. Gijón. 53rd edition of the asturian 

international trade fair. as is its custom, avilés Port au-

thority presented its business activity and infrastructures 

at the international trade fair held in Gijón with a view to 

conveying its real business potential and projects for the 

future to the asturian business sector and general public 

alike.
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– 7 de agosto de 2010. concurso de pesca desde embar-

cación fondeada organizado por el club Marítimo san ba-

landrán y patrocinado por la autoridad Portuaria de avilés.

– 11 de agosto de 2010. avilés. campeonato internacio-

nal de Piragüismo modalidad K-4. 

– 28 y 29 de agosto de 2010. ix regata san agustín. 

como en las ediciones anteriores el Puerto de avilés junto 

con el ayuntamiento promueve esta regata de vela ligera 

y cruceros.

– 21 de septiembre de 2010. Presentación del sello del 

faro de avilés de la serie emitida por correos de faros de 

españa.

– 8 al 12 de octubre de 2010. xiii edición de la  feria de 

Muestras de avilés en la que el Puerto de avilés exhibió 

un stad cuyo tema principal fue la actividad comercial y 

las obras de ampliación de la Margen derecha de la ría.

– 13 de diciembre de 2010. inauguración del centro cul-

tural Niemeyer coincidiendo con el aniversario del creador, 

d. oscar Niemeyer.

– 7 august 2010. fishing competition from anchored 

boats organised by the san balandrán Yacht club and the 

avilés Port authority.

– 11 august. avilés. K-4 international canoeing cham-

pionship.

– 28 and 29 august. ix san agustín regatta. as in the 

past, both the Port of avilés and avilés city council spon-

sored this light sailing and cruiser-racer regatta.

– 21 september. Presentation of the avilés Lighthouse 

stamp as part of the spanish Lighthouse series issued by 

the spanish department of Postal services.

– 8 to 12 october. xiii edition of the avilés trade fair 

in which the Port of avilés had a stand dedicated for the 

most part to its business activity and the extension works 

being carried out on the right-hand shore of the avilés 

estuary.

– 13 december. opening of the Niemeyer cultural cen-

tre to coincide with the birthday of its architect, oscar Nie-

meyer.
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48

MIlES DE
TONElADAS

« Embarcadas
loaded 

MIlES OF TONS

Desembarcadas »
Unloaded

«3.476 0»
ArAbiA SAuditA • SAudi ArAbiA

2

«183.777 8.712»
AlemAniA • GermAny

1

«51.037 60.491»
bélGicA • belGium

6

«37.755 42.794»
chile • chile

10

«45.711 0»
ArGentinA • ArGentinA

4

«2.311 3.051»
bulGAriA • bulGAriA

8

«0 9.416»
colombiA • colombiA

12

«51.434 204.652»
ArGeliA • ArGeliA

3

«84.622 0»
brASil • brAzil

7

«0 34.399»
chinA • chinA

11

«0 176.731»
AuStrAliA • AuStrAliA

5

«41.298 147.557»
cAnAdá • cAnAdA

9

«8.026 0»
coreA del Sur • South KoreA

13

«1.804 0»
coStA de mArfil • ivory coASt

14

«130.508 246.990»
ee.uu. • u.S.A.

16

«5.670 12.038»
dinAmArcA • denmArK

15

«249.415 151.542»
eSpAñA • SpAin

18

«60.641 25.258»
eGipto • eGypt

17

«0 11.382»
GuyAnA • GuyAnA

22

«0 8.597»
iSlAndiA • iSlAnd

26

«321.968 47.125»
frAnciA • frAnce

20

«0 16.087»
indiA • indiA

24

«77.043 68.063»
itAliA • itAly

28

«3.252 0»
finlAndiA • finlAnd

19

«0 10.065»
hondurAS • hondurAS

23

«9.388 0»
iSrAel • iSrAel

27

«21.163 0»
GreciA • Greece

21

«57.918 108.001»
irlAndA • irelAnd

25

«23.290 0»
liberiA • liberiA

29

«0 5.000»
libiA • libyA

30

«97.040 2.783»
mArruecoS • morocco

32

«0 5.433»
lituAniA • lithuAniA

31

«8.547 2.068»
méxico • mexico

34

«0 294.683»
perú • peru

38

«111.465 39.141»
pAíSeS bAjoS • netherlAndS

36

«16.455 9.160»
portuGAl • portuGAl

40

«64.706 14.096»
norueGA • norwAy

35

«30.788 87.490»
poloniA • polAnd

39

«15.095 0»
pAKiStán • pAKiStAn

37

«107.727 118.719»
reino unido • united KinGdom

41

«8.215 2.909»
rumAníA • romAniA

42

«40.700 0»
SeneGAl • SeneGAl

44

«0 73.419»
ruSiA • ruSSiA

43

«83.933 0»
mAuritAniA • mAuritAniA

33

«16.194 0»
SiriA • SyriA

46

«48.000 0»
SierrA leonA • SierrA  leone

45

«7.872 0»
vietnAm • vietnAm

54

«12.102 23.206»
SueciA • Sweden

48

«0 4.742»
SudáfricA • South AfricA

47

«2.529 0»
túnez • tuniSiA

49

«143.557 0»
turquíA • turKey

50

«10.047 0»
uruGuAy • uruGuAy

52

«0 143.070»
ucrAniA • uKrAine

51

«25.200 0»
venezuelA • venezuelA

53

TRÁFICO MUNDIAL DEL PUERTO DE AVILÉS
WORLD TRAFFIC OF THE PORT OF AVILÉS
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ACtivo (euros) ASSET (Euros) ejercicio 2010 ejercicio 2009

ACtivo no Corriente fixed asset 131.776.251,87 132.582.203,13

INMOVIlIZADO INTANGIBlE INTANGIBLE FIXED ASSETS 86.980,21 117.365,76

Propiedad industrial y otro inmovilizado intangible Industrial property 17.360,95 23.138,85

Aplicaciones informáticas Software 69.619,26 94.226,91

Anticipos para inmovilizaciones intangibles Advances 0,00 0,00

INMOVIlIZADO MATERIAl TANGIBLE FIXED ASSETS 107.419.648,78 106.810.577,77

Terrenos y bienes naturales Land and natural properties 17.408.112,69 17.408.112,69

Construcciones Buldings 69.516.860,58 72.085.499,56

Equipamientos e instalaciones técnicas Machinery and installations 166.065,40 153.302,95

Inmovilizado en curso y anticipos Advances and works in progress 19.669.062,18 16.408.468,08

Otro inmovilizado Other tangible fixed assets 659.547,93 755.194,49

INVERSIONES INMOBIlIARIAS PROPERTY INVESTMENTS 22.638.849,79 23.100.073,98

Terrenos  Land and natural properties 9.657.303,03 9.657.303,03

Construcciones Buldings 12.981.546,76 13.442.770,95

INVERSIONES EN EMPRESAS DEl GRUPO Y ASOCIADAS A lARGO PlAZO  LONG-TERM INVESTMENTS IN GROUP COMPANIES AND SUBSIDIARIES 536.000,00 566.702,00

Instrumentos de patrimonio Equity instruments 536.000,00 566.702,00

INVERSIONES FINANCIERAS A lARGO PlAZO FINANCIAl INVESTMENTS 1.094.773,09 1.987.483,62

Instrumentos de patrimonio Shareholdings in group companies 823.141,30 865.363,30

Créditos a terceros Other investments long term 271.631,79 272.120,32

Administraciones Públicas, subvenciones oficiales pendientes de cobro Public Administration Bodies, official grants pending collection 850.000,00

ACtivo Corriente Current Asset 13.014.884,83 9.763.195,58

ACTIVOS NO CORRIENTES MANTENIDOS PARA lA VENTA FIXED ASSETS HELD FOR SALE 30.702,00

DEUDORES COMERCIAlES Y OTRAS CUENTAS A COBRAR DEBTORS 4.671.781,14 9.402.670,91

Clientes por ventas y prestaciones de servicios Customers for port services 1.677.433,70 2.282.801,87

Clientes y deudores, empresas del grupo y asociados Clients and debtors, group companies and subsidiaries 1.615.931,51 61.272,32

Deudores varios Sundry accounts receivable 22.768,77 8.255,18

Administraciones Públicas, subvenciones oficiales pendientes de cobro Public Administration Bodies, official grants pending collection 1.107.971,25 6.841.608,84

Otros créditos con las Administraciones Públicas Other public administration/government credit 247.675,91 208.732,70

INVERSIONES FINANCIERAS A CORTO PlAZO SHORT TERM FINANCIAL INVESTIMENTS 6.538.130,54 1.702,18

PERIODIFICACIONES TIME PERIOD ADJUSTMENTS 76.227,35 19.885,17

EFECTIVO Y OTROS ACTIVOS lIQUIDOS EQUIVAlENTES CASH AND ANOTHER EQUIVALENT LIQUID ASSETS 1.698.043,80 338.937,32

TOTAL ACTIVO TOTAL ASSET 144.791.136,70 142.345.398,71

balaNCE DE sItuaCIóN 2010 • BALANCE-shEET 2010 

1.1
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PAsivo (euros) liABilities (euros) ejercicio 2010 ejercicio 2009

PAtrimonio neto net Worth 116.436.900,80 112.622.334,12

FONDOS PROPIOS OWN RESOURCES 83.962.448,18 81.120.254,96

Patrimonio Equity 52.267.652,61 52.267.652,61

Resultados acumulados Retained earnings 28.852.602,35 33.339.020,76

Resultado del ejercicio Earnings for this tax year 2.842.193,22 (4.486.418,41)

SUBVENCIONES, DONACIONES Y lEGADOS RECIBIDOS GRANTS, DONATIONS AND BEQUESTS RECEIVED 32.474.452,62 31.502.079,16

PAsivo no Corriente deferred revenue 21.628.630,65 23.322.665,69

Provisión para responsabilidades Provision for third part liability 2.978.630,65 4.222.665,69

Deudas con entidades de crédito Debts with credit institutions 18.650.000,00 19.100.000,00

PAsivo Corriente deferred revenue 6.725.605,25 6.400.398,90

PROVISIONES A CORTO PlAZO SHORT-TERM PROVISIONS 1.146.183,56

DEUDAS A CORTO PlAZO Capital subsidies 4.756.106,23 5.235.859,10

Deudas con entidades de crédito Debts with finance companies 2.489.835,88 3.724.620,24

Proveedores de inmovilizado a corto plazo Short -term fixed assets suppliers 2.069.098,54 1.335.515,46

Otros pasivos financieros Other finiancial liabilities 197.171,81 175.723,40

DEUDAS CON EMPRESAS DEl GRUPO Y ASOCIADAS DEBTS TO GROUP COMPANIES AND SUBSIDIARIES 54.484,96 18.402,40

ACREEDORES COMERCIAlES Y OTRAS CUENTAS A PAGAR TRADE CREDITORS AND OTHER ACCOUNTS PAYABLE 768.830,50 1.146.137,40

Acreedores y otras cuentas a pagar Creditors and other accounts payable 551.104,93 920.058,13

Otras deudas con las Administraciones Públicas Other debts with Public Administration Bodies 217.725,57 226.079,27

TOTAL PATRIMONIO NETO Y PASIVO DEFERRED REVENUE 144.791.136,70 142.345.398,71

balaNCE DE sItuaCIóN 2010 • BALANCE-shEET 2010 

BAlANCe De SITUACIÓN 2010 • baLaNce sHeet 2010 (1.1
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1.2

euros euros ejercicio 2010 ejercicio 2009

1.  importe neto de la Cifra de negocio net turnover 12.008.480,90 10.836.892,79

A) TASAS PORTUARIAS TOTAL PORT FEES 11.037.710,58 9.935.229,10

Tasa por ocupación privativa del dominio público portuario Fees for private use of port’s public areas 3.044.963,35 3.024.555,08

Tasas por utilización especial de las instalaciones portuarias Fees for special use of port’s public areas 6.905.000,34 5.958.519,10

 1. Tasas Buques Ship fees 2.222.034,78 1.871.892,07
 2. Tasa de las embarcaciones deportivas y de recreo Fees for sporting and leisure facilities 46.384,78 45.223,10
 3. Tasas pasaje Passengers Fees 
 4. Tasas de la mercancía Fees payable on goods 4.360.879,20 3.830.387,89
 5. Tasas de la pesca fresca Fees payable on fresh fish 275.701,58 211.016,04

Tasa por aprovechamiento especial del dominio publico portuario Fees for special  use 1.044.752,56 914.425,90

Tasas por servicios no comerciales Fees for non-commercial services 42.994,33 37.729,02

B) OTROS INGRESOS DEl NEGOCIO Other business incomes 970.770,32 901.663,69

5.  otros ingresos de explotación other operating income 735.264,97 680.815,81

6. gastos de Personal staff expenses (3.905.944,92) (4.143.453,44)

a) Sueldos y salarios Wages and salaries (2.804.641,94) (3.022.381,01)

b) Indemnizaciones Indemnities 0,00

c) Seguridad  Social a cargo de la empresa S.Security paid by company (1.101.302,98) (1.121.072,43)

d) Otros gastos de personal Other staff expenses

7. otros gastos de explotación other operting expenses (3.293.098,30) (3.923.052,93)

a) Servicios exteriores Servicios bought-in (2.451.156,16) (2.731.618,59)

 1. Reparaciones y conservacion Repairs and maintenance (614.511,03) (761.043,80)
 2. Servicios de profesionales independientes Professional Services (266.598,24) (178.220,15)
 3. Suministros y consumos Supplies and consumables (500.213,07) (649.710,77)
 4. Otros servicios Other Servicies (1.069.833,82) (1.142.643,87)

b) Tributos Taxes (175.294,60) (172.634,96)
c) Pérdidas, deterioro y variación de provisiones por
     operaciones comerciales

Loss, impairment and variation in supplies according to
    commercial operation 7.596,64 (156.853,06)

d) Otros gastos de gestión corriente  Other current operanting expenses (99.835,02) (130.791,96)

e) Aportaciones a Puertos del Estado art.11.1 b) Ley 48/2003 Contributions to State Ports (397.409,16) (459.154,36)

f) Fondo de Compensación Interportuario aportado Inter-port Compensation Fund contributions (177.000,00) (272.000,00)



39

estados financieros • finantial statements 1
CuENta DE pérDIDas y gaNaNCIas • ProfITs AND loss ACCouNT

euros euros ejercicio 2010 ejercicio 2009

8. dotación para Amortizaciones de inmovilizado funds assign to fixed assets depreciation (4.805.920,73) (4.839.498,70)

9. imputación de subvenciones de inmovilizado
     no financiero y otras

allocation of subsidies for non-financial and other
capital assets investmens 1.091.098,41 1.106.167,89

10. exceso de provisiones modification of provision for trade insolvences –

11. deterioro y resutado por enejenaciones
      de inmovilizado

impairement and gains or losses due to the disposal
of fixed assets (22.744,09) (2.085,06)

a) Deterioros y pérdidas Impairment and losses
b) Resultados por enajenaciones y otras Gains and losses due to disposal and other causes (22.744,09) (2.085,06)

otros resultados another results 808.498,08 (2.754.709,99)

A.1. resultAdo de eXPlotACión
        (1+3+5+6+7+8+9+10+11) operating profits 2.615.634,32 (3.038.923,63)

12. ingresos financieros financial income 716.343,71 162.426,13

13. gastos financieros  financial expenses (384.043,39) (1.559.079,91)

14. variacion de valor arzonable en instrumentos financieros variation of the fair value of financial instruments –

16. deterioro y resultado por enajenaciones de
       instrumentos financieros impairment and disposal of financial instruments (42.222,00) (40.949,11)

A.2. resultAdo finAnCiero (12+13+14+15) financial statement 290.078,32 (1.437.602,89)

A.3. resultAdo Antes de imPuestos (A.1 + A.2) pre-tax profit 2.905.712,64 (4.476.526,52)

17. impuestos sobre beneficios company tax (63.519,42) (9.891,89)

A.4. resultAdo del ejerCiCio (A.3 + 17) profit or loss for the financial year 2.842.193,22 (4.486.418,41)

CUeNTA De pÉRDIDAS Y GANANCIAS • Profits aNd Loss accoUNt (1.2
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EstaDo DE flujos DE EfECtIvo 2010 • CAsh fLOW sTATEMENT 2010

1.3

euros euros ejercicio 2010 ejercicio 2009

flujos de efeCtivo de lAs ACtividAdes de eXPlotACión (i) cash floW of operating activities 5.006.490,35 2.739.097,49

RESUlTADO DEl EJERCICIO ANTES DE IMPUESTOS PROFIT OR LOSS BEFORE TAX 2.905.713 (4.476.527)

AJUSTES Al RESUlTADO ADJUSTMENTS TO RESULT 3.439.818 7.914.199
Amortización del inmovilizado Depreciation of fixed assets 4.805.921 4.839.499
Correcciones valorativas por deterioro Revaluation due to impairment 42.222 40.949
Variación de provisiones Changes in provisions 2.754.710
Imputación de subvenciones Allocation of grants (1.091.098) (1.106.168)
Resultados por bajas y enajenaciones de inmovilizado Gain or loss on retirement or disposal of fixed assets 22.744 2.085
Resultados por bajas y enajenaciones de instrumentos financieros Gain or loss on retirement or disposal of financial instruments –
Ingresos financieros Financial income (716.344) (162.426)
Gastos financieros Financial expenses 384.043 1.559.080
Variación de valor razonable en instrumentos financieros Variation of the fair value of financial instruments –
Ingresos de reversión de concesiones Income from returning concessions (7.670) (13.530)
Imputación a resultados anticipos recibidos por ventaso prestación de servicios Allocation of advanced gains or losses received from the sale or provision of services –
Otros ingresos y gastos Other income and expenses (808.498,08)

CAMBIOS EN El CAPITAl CORRIENTE CHANGES IN CURRENT ASSETS (98.959,84) (73.477,05)
Deudores y otras cuentas a cobrar Debtors and other accounts to be paid 271.158,05 (294.104,67)
Otros activos corrientes Other current assets (56.342,18) 3.424,24
Acreedores y otras cuentas a pagar Creditors and other accounts payable (380.068,60) 305.745,08
Otros pasivos corrientes Other current liabilities 75.262,82 (80.621,70)
Otros activos y pasivos no corrientes Other noncurrent assets and liabilities (8.969,93) (7.920,00)

OTROS FlUJOS DE EFECTIVO DE ACTIVIDADES DE ExPlOTACIóN OTHER CASH FLOW FROM OPERATING ACTIVITIES (431.582,48) (625.097,69)
Pagos de intereses Interest payments (258.410,32) (637.386,06)
Pagos de intereses de demora por litigios tarifarios Interest payments on delays due to tariff disputes –
Cobros de dividendos Dividend payments –
Cobros de intereses Interest payments 88.966 30.178
Cobros de subvención de intereses de demora por litigios tarifarios Subsidiary interest payments on delays due to tariff disputes (237.463) –
Cobros (pagos) por impuesto sobre beneficios Tax on profit (24.675,16) (17.889,80)
Otros cobros (pagos) Other payments –

flujos de efeCtivo de lAs ACtividAdes de inversión (ii) cash floW of investment activities (10.472.763,63) (14.416.718,68)

PAGOS POR INVERSIONES PAYMENTS ACCORDING TO INVESTMENT (11.167.249,67) (17.691.509,12)
Empresas del grupo y asociadas Group subsidiaries and associated companies – –
Inmovilizado intangible Intangible assets (19.883,13) (66.916,54)
Inmovilizado material Tangible assets (4.647.192,59) (17.624.592,58)
Inversiones inmobiliarias Investment property –
Otros activos financieros Other financial assets (6.500.173,95) –
Activos no corrientes mantenidos para la venta Noncurrent assets kept for sale –
Otros activos Other assets –

COBROS POR DESINVERSIONES DISINVESTMENT PAYMENTS 694.486,04 3.274.790,44

flujos de efeCtivo de lAs ACtividAdes de finAnCiACión (iii) cash floW of funding activities 6.825.379,76 11.224.369,81 

COBROS Y PAGOS POR INSTRUMENTOS DE PATRIMONIO PAYMENTS FOR EQUITY INSTRUMENTS 8.550.000,00 4.599.749,57
Subvenciones, donaciones y legados recibidos Grants, donations and bequests received 8.550.000,00 4.599.749,57

COBROS Y PAGOS POR INSTRUMENTOS  DE PASIVO FINANCIERO PAYMENTS FOR FINANCIAL LIABILITY INSTRUMENTS (1.724.620,24) 6.624.620,24
Emisión de deudas con entidades de crédito Debt issuance with credit instititutions 2.000.000,00 8.000.000,00
Devolución y amortización de deudas con entidades de crédito (3.724.620,24) (1.375.379,76)

Aumento/disminuCión netA del efeCtivo
o equivAlentes (i+ii+iii)

net increase/decrease in cash or
equivalent (i+ii+iii) 1.359.106,48 (453.251,38)

EFECTIVO O EQUIVAlENTES Al COMIENZO DEl EJERCICIO CASH OR EQUIVALENT AT THE BEGINNING OF THE FINANCIAL YEAR 338.937,32 792.188,70

EFECTIVO O EQUIVAlENTES Al FINAl DEl EJERCICIO CASH OR EQUIVALENT AT THE END OF THE FINANCIAL YEAR 1.698.043,80 338.937,32
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EstaDo DE CambIos EN El patrImoNIo NEto 2010
sTATEMENT of ChANGEs IN EquITy 2010

1.4

A) estAdo de ingresos y gAstos reConoCidos (euros) STATEMENT OF RECOGNISED AND EXPENSES (Euros) ejercicio 2010 ejercicio 2009

RESUlTADO DE lA CUENTA DE PÉRDIDAS Y GANANCIAS RESULTS OF THE PROFIT AND LOSS ACCOUNT 2.842.193,22 (4.486.418,41)

INGRESOS Y GASTOS IMPUTADOS DIRECTAMENTE
Al PATRIMONIO NETO INCOME AND EXPENSES DIRECTLY ASSIGNED TO EQUITY 2.071.141,85 7.376.852,94

Por valoración de instrumentos financieros From the valuation of financial instruments
Por cobertura de flujos de efectivo From cash flow hedges -
Subvenciones, donaciones y legados recibidos Grants, donations and bequests received 2.071.142 7.376.853 
Efecto impositivo Tax-effected basis -

TRANSFERENCIAS A lA CUENTA DE PÉRDIDAS Y GANANCIAS TRANSFERS TO THE PROFIT AND LOSS ACCOUNT (1.098.768,39) (1.119.697,89)

Por valoración de instrumentos financieros From the valuation of financial instruments -
Por cobertura de flujos de efectivo  From cash flow hedges - -
Subvenciones, donaciones y legados recibidos Grants, donations and bequests received (1.098.768,39) (1.119.697,89)
Efecto impositivo Tax-effected basis -

TOTAL INGRESOS Y GASTOS RECONOCIDOS TOTAL RECOGNISED INCOME AND EXPENSES 3.814.566,68 1.770.736,64

B) estAdo totAl de CAmBios en el PAtrimonio neto (euros) / overall statement of changes in equity (euros)

Patrimonio

Equity

Resultados 
de ejercicios 
anteriores
Results of 
previous tax 
years

Resultado       
del ejercicio

Result of this   
tax year

Ajustes por 
cambios de 
valor
Adjustment 
for changes in 
value

Subvenciones, 
donaciones y le-
gados recibidos

Grants, donations 
and bequests 
received

totAl

total

SAlDO APROBADO Al INICIO DEl EJERCICIO 2009
FINAL BALANCE AT END OF 2009 TAX YEAR 52.267.652,61 32.349.566,97 792.659,95 25.441.717,95 110.851.597,48

Ajustes por error / Adjustements due to errors 196.793,84 (196.793,84)

SAlDO INICIO DEl EJERCICIO 2009
FINAL BALANCE AT THE BEGINNING OF 2009 TAX YEAR 52.267.652,61 32.546.360,81 792.659,95 – 25.244.924,11 110.851.597,48

Total ingresos y gastos reconocidos / Total recognised income and expenses – – (4.486.418,41) – 6.257.155,05 1.770.736,64
Operaciones con socios y propietarios / Operations with partners and owners – – – – – –
Otras variaciones del patrimonio neto / Other variations in equity – 792.659,95 (792.659,95) – – –

SAlDO FINAl DEl EJERCICIO 2009
FINAL BALANCE AT END OF 2009 TAX YEAR 52.267.652,61 33.339.020,76 (4.486.418,41) – 31.502.079,16 112.622.334,12

Total ingresos y gastos reconocidos / Total recognised income and expenses – – 2.842.193,22 – 972.373,46 3.814.566,68
Operaciones con socios y propietarios / Operations with partners and owners – – – – – –
Otras variaciones del patrimonio neto / Other variations in equity – (4.486.418,41) 4.486.418,41 – – –

SAlDO FINAl DEl EJERCICIO 2010
FINAL BALANCE AT END OF 2010 TAX YEAR 52.267.652,61 28.852.602,35 2.842.193,22 – 32.474.452,62 116.436.900,80
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CaraCtErÍstICas téCNICas DEl puErto 

TEChNICAl ChArACTErIsTICs of ThE PorT 

2.1 Condiciones generales
 general data

2.2 instalaciones al servicio del comercio marítimo
 commercial and shipping facilities

2.3 servicios indirectos
 supplementary services

2.4 instalaciones para buques
 ship facilities

2.5 medios mecánicos de tierra
 dockside cargo handling equipment

2.6 material flotante
 floating equipment

2.7 Comunicaciones interiores y accesos terrestres
 interior communications and land accesses

2.8 Breve descripción de instalaciones
 para tráficos específicos
 short description of facilities
 for especific traffic
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CoNDICIoNEs gENEralEs • GENErAl DATA

2.1.1) situación • Location

2.1.2) régimen de vientos • Wind conditions

2.1.3) régimen de temporales en aguas profundas
         storm conditions in deep water

2.1.5) Entrada • harbour entrance

2.1.5.1) entrada • Harbour entrance

2.1.5.2) Boca de entrada • Entrance mouth

2.1.5.3) Utilización de remolcadores en
           entrada y salida de barcos
            Tug assistance in slip approaching

2.1.5.4) mayor buque entrado el último año
            Biggest ship in the last year

2.1.4) mareas • Tides

2.1

longitud (Greenwich) – Longitude 5º 56́ W

latitud – Latitude 43º 35́ N

longitud (Greenwich) – Longitude 5º 56́ W

latitud – Latitude 43º 35́ N

Máxima carrera de mareas – Maximan tidal range  4,60 m.

Cota de B.M.V.E., respecto al cero del puerto
Height of LLW referred to port zero  0,00 m.

Cota de la P.M.V.E.E., respecto al cero del puerto
Height of HHW referred to port zero 4,6 m.

Reinante – Prevailing  N.O.

Dominante – Strongest N.O.

Máxima altura de ola (2H=Hs) – Maximum wave height 9,03

Orientación – Position O.N.O.

Anchura – Width 103 m.

Calado en B.M.V.E.
Water depth in characteristics 12,80 m.

Naturaleza del fondo
Sea bottom characteristics Arena, arcilla dura y roca

longitud – Length 920 m.

Orientación – Position O.N.O.

Anchura – Width 160 m.

Calado en B.M.V.E. – Water depth in LLW 12,80 m.

Máxima corriente registrada – Maximun recorded current 2,25 nudos

Según normativa para la entrada y salida de buques en el Puerto de Avilés 
According to the regulationson entry and exit of chips in the Port of Avilés

 Mayor eslora Mayor calado
 Bay length By draught

Nombre – Name Pascha Pascha
Nacionalidad – Nationality Islas Marshall Marshall 
islands
G.T. – G.R.T. 43.158 43.158
Eslora – Length 228,90 228,90
Calado – Draught 14,43 14,43
Tipo – Type Granelero Granelero
Calado real a la entrada o salida
Real draught at the entrante or Departure 12,00 
12,00
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2características técnicas del puerto
technical characteristics of the port

CONDICIONeS GeNeRAleS • GeNeraL data (2.1

CoNDICIoNEs gENEralEs • GENErAl DATA

2.1.6.1) Zona 1 • Zone 1

2.1.6.2) Zona 2 • Zone 2

2.1.6) superficies de flotación (Ha) • Water areas (hectares)

     dársenAs / Basins
 Situación / Location Antepuerto / Outer harbour Comerciales / Commercial use Pesqueras / Fishing use Resto / Other uses totAl / total

 Total Zona 1 / Total Zone 1 – 40,45 7,76 135,46 183,67

 Situación / Location Accesos / Accesses Fondeadero / Anchorage Resto / Other uses totAl / total

 Total Zona 1 / Total Zone 1 – 192 4.527,85 183,67
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INstalaCIoNEs al sErvICIo DEl ComErCIo marÍtImo
CoMMErCIAl AND shIPPING fACIlITIEs

2.2

2.2.1) muelles y atraques • Quays and beths

2.2.1.1a) Clasificados por dársenas y muelles de servicio
                Classification by port authority basins and quays

2.2.1.1b) Clasificados por dársenas y muelles de particulares
                Classification by private basins and quays

EN DÁRSENAS Y MUEllES COMERCIAlES / IN COMMERCIAL BASINS AND QUAYS

Nombre / Name longitud (m) / Length (m) Calado (m) / Draught (m) Anchura (m) / Width (m)

Muelle de Raíces
Graneles sólidos, líquidos y mercancía general con contenerizada 821 8 50 

Muelle de Raíces ampliación
Graneles sólidos, líquidos y mercancía general contenerizada y no contenerizada 397 12 50 

Muelles de San Juan de Nieva: muelle Sur
Graneles sólidos, líquidos y mercancía general con contenerizada 379  12  50  

Muelles de San Juan de Nieva: muelle Oeste
Graneles sólidos, líquidos y mercancía general con contenerizada 300 10  50 

Dársena de San Agustín: muelle Sur
Mercancía general y graneles sólidos no contenerizados 260 7 120 

totAl / total – 18 18 

EN DÁRSENAS Y MUEllES COMERCIAlES / IN COMMERCIAL BASINS AND QUAYS

Nombre / Name longitud (m) / Length (m) Calado (m) / Draught (m) Anchura (m) / Width (m)

Dársena de San Agustín: muelle Este / Arcvelor Mittal (zonas A y B)
Fluidos por intalaciones especiales y mercancía general no contenerizada 821 8 50 

Dársena de San Agustín: muelle Este / Arcvelor Mittal (zonas 1 a 3)
Mercancía general no contenerizada 440 7 42 

Muelles de Alcoa Inespal
Graneles sólidos 133  7  20  

totAl / total 873 – – 

EN DÁRSENAS Y MUEllES COMERCIAlES / IN COMMERCIAL BASINS AND QUAYS

Nombre / Name longitud (m) / Length (m) Calado (m) / Draught (m) Anchura (m) / Width (m)

Muelle perquero
Pesca 810 5 35 

totAl / total 810 – – 

PANTAlANES DEPORTIVOS / NAUTIC DOCKS

Nombre / Name longitud (m) / Length (m) Calado (m) / Draught (m) Anchura (m) / Width (m)

1ª alineación 754 2 2 

2ª alineación 119 2 2

3ª alineación 156 2 2

totAl / total 1.029 – – 
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INSTAlACIONeS Al SeRVICIO Del COmeRCIO MarítiMo • coMMerciaL aNd sHiPPiNG faciLities (2.2

INstalaCIoNEs al sErvICIo DEl ComErCIo marÍtImo
CoMMErCIAl AND shIPPING fACIlITIEs

2.2.1.2) Clasificados por empleos y calados
              Classification by users and depths

Muelles comerciales / Commercial quays C>=12 12>C>=10 10>C>=8 8>C>=6 6>C>=4 total / total C<4

del serviCio / of the service

Mercancía general convencional / General conventional goods – – – – – – – 

Contenedores / Containers – – – – – – – 

Atraques ro-ro / Ro-ro berths –  –  –  –  –  –  –  

Graneles sólidos sin instalación especial
Dry bulk cargoes not using special facility – – – – – – – 

Graneles sólidos por instalación especial
Dry bulk cargoes using special facility – – – – – – – 

Graneles líquidos / Liquid bulks – – – – – – – 

Polivalente / Multipurpose 776  300  821  260  –  2.157 –  

Pasajeros / Passengers – – – – – – – 

Otros muelles / Other quays – – – – – – – 

Pesca / Fishing –  –  –  –  810  810 –  

Armamento, reparación y desguace
Provisioning, repair and scrapping – – – – – – – 

Varios / Miscellaneous –  –  –  –  –  –  557,37  

totAl del serviCio / total of service 776 300 821 260 810 2.967 557,37

Muelles comerciales / Commercial quays C>=12 12>C>=10 10>C>=8 8>C>=6 6>C>=4 total / total C<4

de PArtiCulAres / from individuals

Mercancía general convencional / General conventional goods – – – – – – – 

Contenedores / Containers – – – – – – – 

Atraques ro-ro / Ro-ro berths –  –  –  –  –  –  –  

Graneles sólidos sin instalación especial
Dry bulk cargoes not using special facility – – – – – – – 

Graneles sólidos por instalación especial
Dry bulk cargoes using special facility –  –  –  133  –  133 –  

Graneles líquidos / Liquid bulks – – – – – – – 

Polivalente / Multipurpose –  –  300  440  –  740 –  

Pasajeros / Passengers – – – – – – – 

Otros muelles / Other quays – – – – – – – 

Pesca / Fishing –  –  –  –  –  – –  

Armamento, reparación y desguace
Provisioning, repair and scrapping – – – – – – – 

Varios / Miscellaneous –  –  –  –  –  –  –  

totAl de PArtiCulAres / total of individuals – – 300 573 – 873 –

totAl del serviCio más PArtiCulAres
total of service plus individuals 776 300 1.121 833 810 3.840 557,37

metros lineales con calado "C" (m) / linear metres "c" draught (m)
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2.2) INSTAlACIONeS Al SeRVICIO Del COmeRCIO MarítiMo • coMMerciaL aNd sHiPPiNG faciLities

2.2.2) superficie terrestre y áreas de depósito (m2) • Land areas and storage areas (m2)

2.2.3) almacenes frigoríficos y fábricas de hielo • Ice store and ice factories

2.2.4) Estaciones marítimas • Passengers terminals

AlMACENES / STORAGE

Muelles / Quays Designación
Name

Descubiertos
Uncovered

Cubiertos y abiertos
Cover and open

Cerrados
Close

Viales
Roads

Resto
Others

total
total

Dársena de San Juan de Nieva: muelle Oeste – 36.250 0 7.984,64 – 687 44.921 

Dársena de San Juan de Nieva: muelle Sur – 64.404 0 0 2.380 6.907 73.691 

Muelle de Raíces –  163.750  0  20.678,00  9.240  26.434  220.102  

Muelle de Raíces ampliación – 86.680 0 11.649,00 3.780 600 102.709

totAl / total – 251.084 0 40.311,64 15.400 34.628 441.423

No hay – None

Situación Propietario Capacidad de almacenamiento (m2) Capacidad de producción (Tm/día) Observaciones
Location Owner Storage capacity (m2) Production capacity (Tm/day) Comments

Nave polivalente Cofradía "Virgen de las Mareas" 454 – Congelados a -20 ºC

Nave polivalente Cofradía "Virgen de las Mareas" 463 – Frescos a 0 ºC

En nueva lonja Autoridad Portuaria 203 – Frescos a 0 ºC

En nueva lonja Autoridad Portuaria 195 – Congelados a -20 ºC

Muelle pesquero Cofradía "Virgen de las Mareas"(1) – 778,67 Fabricación en escama

Muelle pesquero Cofradía "Virgen de las Mareas"(2) – 504,66 Fabricación en cuadradillo

(1) la concesión administrativa fue rescatada por la Autoridad Portuaria en el transcurso del año 2008                 (2) la autorización administrativa para su ocupación finalizó en el transcurso del año 2008
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INSTAlACIONeS Al SeRVICIO Del COmeRCIO MarítiMo • coMMerciaL aNd sHiPPiNG faciLities (2.2

2.2.5) Instalaciones pesqueras • fishing instalations

2.2.7) Diques de abrigo • Breakwater

2.2.6) Edificaciones e instalaciones de uso público
          Buildings and instalations for public facilities

No hay – None

Clase de instalación Situación Propietario Superficie (m2)
Type of instalation Location Owner Area (m2)

lonja y nave polivalente Muelle pesquero Autoridad Portuaria 6.274

Nueva lonja climatizada Ampliación muelle pesquero Autoridad Portuaria 17.631

Preparación y envasado de pescado Zona pesquera Marenri S.l. 546

Preparación y envasado de pescado Zona pesquera Derivados del mar laurel S.l. 546

locales para armadores Zona pesquera Autoridad Portuaria 4.690

Almacén descubierto de embalaje Muelle pesquero Autoridad Portuaria 840

Situación  Propietario Usuario Uso Superficie (m2) Plantas
Location Owner User Use Area (m2) Plants

San Juan de Nieva Autoridad Portuaria Seavided S.A. Oficinas 785 2

San Juan de Nieva Autoridad Portuaria Autoridad Portuaria Talleres y almacenes 1.800 1

San Juan de Nieva Autoridad Portuaria Cruz Roja del Mar Botiquín 87 2

San Juan de Nieva Autoridad Portuaria Cruz Roja del Mar Botiquín 90 2

San Juan de Nieva Ministerio de Fomento Capitanía Marítima Oficinas 430 2

San Juan de Nieva Autoridad Portuaria Sede de la Autoridad Portuaria Edificio de Servicios 1.201 2 y 4
   Múltiples (Oficinas)

Canal de entrada Autoridad Portuaria Estación de prácticos Oficinas 157 2
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2.2) INSTAlACIONeS Al SeRVICIO Del COmeRCIO MarítiMo • coMMerciaL aNd sHiPPiNG faciLities

2.2.8) faros y balizamientos • Lighthouses and signals

Principado de
Asturias

2.2.8.1) planta esquemática de faros y balizamientos del puerto de Avilés
              Map of lighthouses and beacons of Avilés Port
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INSTAlACIONeS Al SeRVICIO Del COmeRCIO MarítiMo • coMMerciaL aNd sHiPPiNG faciLities (2.2
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2.2) INSTAlACIONeS Al SeRVICIO Del COmeRCIO MarítiMo • coMMerciaL aNd sHiPPiNG faciLities

2.2.9a) balizamiento de la ría y puerto de avilés • Avilés estuary and Port Authority

nº nACionAl
nº internACionAl
numBer

nomBre y situACión
name and location

APArienCiA
y Periodo

colour

AlCAnCe
(millas)
range

oBservACiones
lights and sounds

02100 Faro de AVILES Oc B-R   B 20 L 3,5  oc 1,5
D-1630  21º 30’ 5 s. R 17 091,5º  R  113º  B  091,5º 
02100.1

Sirena, a 190 m al 336º del faro Mo (A) 30s son 1,5  sil 1,5  son 5.0  sil 22.0
D-1630.01

  ríA de Avilés / aviles estuary  

02105
D-1630.4

Baliza de recalada D R 
7 L 0,5  oc 4,5

Punta de la Forcada 5 s.
  esCollerA norte    

02110 1ª Luz  Escollera Norte Gp D (2) R 
5 L 0,5  oc 1,5  L 0,5  oc 4,5

D-1631 A 37m al 228º 15’ del faro 7 s.
02120

2ª Luz Escollera Norte
Gp D (3) R

3
[( L 0,5  oc 1,5 ) 2 veces]   

D-1631.2 9 s.  L 0,5  oc 4,5
02122

3ª Luz Escollera Norte
Gp D (4) R

3
[( L 0,5  oc 1,5 ) 3 veces]   

D-1631.14 11s. L  0,5  oc 4,5
02123 4ª Luz Escollera Norte D R

3
L 0,5  oc 4,5

D-1631.16 El Arañón 5s.  
02124

5ª Luz Escollera Norte
Gp D (2) R 

3
L 0,5  oc 1,5  L 0,5  oc 4,5

D-1631.2 7s.  
02125 6ª Luz Escollera Norte Gp D (3) R

3
[( L 0,5  oc 1,5 ) 2 veces]    

D-1631.22 El Emballo 9s. L 0,5  oc 4,5
02126 7ª Luz Escolleras Norte Gp D (4) R

3
[( L 0,5  oc 1,5 ) 3 veces]    

D-1631.24 El Caballo 11 s. L 0,5  oc 4,5
  esCollerA sur    

02129 1ª Luz. Canal de Entrada D  V
5

L 0,5  oc 4,5
D-1631.28  Dique de contención de Arenas 5 s. Vis 106º - 280º 
02130 2ª Luz Escollera Sur Gp D (2)  V

3
L 0,5  oc 1,5  L 0,5  oc 4,5

D-1631.3 Extremo Oeste de la escollera 7 s. Vis 106º - 280º
02140

3ª Luz Escollera Sur
Gp D (3) V

3
[( L 0,5  oc 1,5 ) 2 veces]    

D-1631.4 9s.  L 0,5  oc 4,5
02141

4ª Luz Escollera Sur
Gp D (4) V

3
[( L 0,5  oc 1,5 ) 3 veces]    

 D-1631.41 11s.  L 0,5  oc 4,5
02142

5ª Luz Escollera Sur
D V

3 L 0,5  oc 4,5
 D-1631.42 5s.
02143

6ª Luz Escollera Sur
Gp D (2) V 3

  L 0,5  oc 1,5  L0,5  oc 4,5
 D-1641.43 7s.
02144

7ª Luz Escollera Sur
Gp D (3) V 

3
[( L 0,5  oc 1,5 ) 2 veces]    

 D-1631.44 9s.  L 0,5  oc 4,5
02145

8ª Luz Escollera Sur
Gp D (4) V 

3
[( L 0,5  oc 1,5 ) 3 veces]    

 D-1631.45 11s.  L 0,5  oc 4,5
02146

9ª Luz Escollera Sur
D V

3 L 0,5  oc 4,5
D-1631.46  5s.
02150 10ª Luz Escollera Sur Gp D (2) V

3 L 0,5  oc 1,5  L0,5  oc 4,5
D-1631.7 Extremo Este 7 s.
02152 Dársena San Juan de Nieva Gp D (3) V 

3
[( L 0,5  oc 1,5 ) 2 veces]   

D-1631.75 Muelle Oeste. Extremo N. 9s.  L 0,5  oc 4,5
02200 Dársena San Juan de Nieva Gp D (4) V 

3
[( L 0,5  oc 1,5 ) 3 veces]    

D-1631.8 Muelle Sur. Extremo E. 11s.  L 0,5  oc 4,5
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INSTAlACIONeS Al SeRVICIO Del COmeRCIO MarítiMo • coMMerciaL aNd sHiPPiNG faciLities (2.2

nº nACionAl
nº internACionAl
numBer

nomBre y situACión
name and location

APArienCiA
y Periodo

colour

AlCAnCe
(millas)
range

oBservACiones
lights and sounds

muelle

02160 Baliza 1ª D R 3 L 0,5  oc 4,55 s.

02170 Boya 1ª Gp D (2) R 3 L 0,5  oc 1,5  L0,5  oc 4,57 s.

02180 Boya 2ª Gp D (3) R 3 [( L 0,5  oc 1,5 ) 2 veces]    
9 s. L 0,5  oc 4,5

02190 Espeque 1º D A   3 L 0,5  oc 4,5Señaliza escalón de dragado 5 s.
02191 Baliza 2ª Gp D (4) R 3 [( L 0,5  oc 1,5 ) 3 veces]   
D-1632.3 11s.  L 0,5  oc 4,5

02220 Espeque 2º D A 3 L 0,5  oc 4,5Señaliza escalón de dragado 5 s.
2221 Baliza 3ª D R 3 L 0,5  oc 4,5D-1632.5 5 s.

02230 Boya 3ª Gp D (2) R 3 L 0,5  oc 1,5  L0,5  oc 4,57 s.

muelle de raíces    
02240 Extremo Norte DV 3 L 0,5  oc 4,5D-1632.4 5 s.
02250 Centro Gp D (2) V 1 L 0,5  oc 1,5  L0,5  oc 4,5D-1632.41 7 s.
02255 Extremo Sur Gp D (3) V 1 [( L 0,5  oc 1,5 ) 2 veces]    
D-1632.42 9 s. L 0,5  oc 4,5

  muelle de Alcoa europe      
02260 Extremo Norte Gp D (3) R 1 [( L 0,5  oc 1,5 ) 2 veces]    
D-1632.43 9 s.  L 0,5  oc 4,5
02270 Extremo Sur Gp D (4) R 1 [( L 0,5  oc 1,5 ) 3 veces]    
D-1632.44 11 s. L 0,5  oc 4,5
   

02275 Boya. Confluencia limite del D  R 1 L 0,5  oc 4,5canal con circulo de maniobra 5 s.

Canal de Pedro menéndez
02280 Extremo Norte Gp D (4) V 3 [( L 0,5  oc 1,5 ) 3 veces]    
D-1632.5 Boya a estribor 11 s. L 0,5  oc 4,5
02290 Extremo Norte Gp D (2) R 3 L 0,5  oc 1,5  L0,5  oc 4,5D-1632.6 Boya a babor 7 s.
02300 Extremo Sur, a babor. Gp D (3) R 1 [( L 0,5  oc 1,5 ) 2 veces]    
D-1632.72 9 s. L 0,5  oc 4,5

02320 Boya, Astillero,  Gp D (4) R 1 [( L 0,5  oc 1,5 ) 3 veces]    
11 s. L 0,5  oc 4,5

  Puerto Pesquero  
02330 Extremo Norte D  V 1 L 0,5  oc 4,5  D-1632.8 5 s.
02340 Extremo Sur Gp D (2) V 1 L 0,5  oc 1,5  L0,5  oc 4,5D-1633.2 7 s.

  muelles de Arcelor mittal  
02350 Muelle de Levante D  R 1 L 0,5  oc 4,5D-1633.3 Extremo N. 5 s.
02360 Muelle de Levante Gp D (3) V 1 [( L 0,5  oc 1,5 ) 2 veces]   L 
D-1633.4 Extremo W. 9 s.  0,5  oc 4,5
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2.2) INSTAlACIONeS Al SeRVICIO Del COmeRCIO MarítiMo • coMMerciaL aNd sHiPPiNG faciLities

2.2.9b) relación de faros adscritos a la autoridad portuaria
             List of lighthouses attached to the Port Authority

número
numBer

nomBre y loCAlizACión
name and location

lat n 
long W

APArienCiA
y Periodo
colour

elevACión 
(mts)

elevation

AlCAnCe 
(millas)
range

desCriPCión del
soPorte. Altura (mts)
support description

oBservACiones
lights and sounds

02100 Faro de AVIlÉS 43º 35.7’ Oc B-R   
40

B 20
Torre cuadrangular blanca. 14

L 3,5 oc 1,5
D-1630 5º 56.7’ 5 s. R 17 091,5º R 113º B 091,5º 
02100.1 Sirena, a 190m al 336º del faro … Mo (A) 30s (son 1,5 sil 1,5 son 5.0 sil 22.0)

02380 Faro de SAN ESTEBAN DE PRAVIA 43º 34.2’ G D 2 B 
20 14 Torre cilindrica blanca

L 1 oc 2 L 1 oc 8
D-1634.2 Extremo Dique del Oeste 6º 04.6’ 12 s. Sir Mo(N) 30s (son 4 sil 1 son 1 sil 24)

02470 Faro de CUDIllERO 43º 33.9’ Gp Oc 4 B 
44 14 Torre octogonal blanca

con casa. 10

L5 oc 2 (L 1 oc 2) 3 veces. 

D-1640 Punta Rebollera 6º 08.6’ 16 s.
Sir  Mo(D) 30s (son 4,5 sil 1,5
son 1,5 sil 1,5 son 1,5 sil 19,5)

02510 Faro CABO VIDIO 43º 35.6’ D B 
101 25 Torre circular de mamposteria 

con edifico. 9
L 0,3 oc 4,7

D-1641 6º 14.7’ 5 s. Sir Mo(V) 60s (son 1,5 sil 1,5 son 1,5
Sirena fuera de servicio (T) sil 1,5 son 1,5 sil 1,5 son 5 sil 46) 

02530 Faro de CABO BUSTO 43º 34.1’ Gp D 4 B 
86 25 Torre cuadrangular blanca

con casa blanca. 9
L 0,3 oc 2,9 L 0,3 oc 2,9 L 0,3 oc 0,9
L 0,3 oc 10,1  D-1642 6º 28.2’ 20 s.

02550 Faro de lUARCA 43º33.0’ Gp Oc 3 B  
65 14 Torre cuadrangular blanca 

con casa blanca. 9
L 7 oc 2 L 1 oc 2 L 1 oc 2

D-1646 Punta Atalaya o Blanca 6º 32.0’ 15 s. Sir Mo (L) 30s (son 1,5 sil 1,5 son 4,5 
sil 1,5 son 1,5 sil 1, son 1,5 sil 16,5)

02640 Faro de SAN AGUSTÍN 43º 33.8’ Gp Oc   B  
72 25 Torre cilíndrica blanca con

bandas negras. 20 L 6 oc 2 L 2 oc 2
D-1657 6º 44.1’ 12 s.

02700 Faro ISlA DE TAPIA 43º 34.4’ Gp D(2+1) B 
24 18 Torre cuadrangular blanca con

edificio blanco. 10 L 1 oc 2 L 1 oc 7 L 1 oc 7
D-1658 6º 56.8’ 19 s.

  ríA del eo

02720 Punta de la Cruz 43º 33.4’ Gp D 4 R  
18 7 Torreta roja sobre base 

blanca. 6 (L 0,5 oc 1,5) 3 veces L 0,5 oc 4,5
D-1661 7º 01.8’ 11 s.

     1ª Enfilación  140º

02745 Enfilación Anterior 43º 32.8’ Iso R
20 5 Torre blanca con rombo rojo

sobre base blanca. 6 L 1 oc 1
D-1662 En Punta Aroxo 7º 01.5’ 2 s.

02746 Enfilación Posterior a 228m
de la Anterior …

Oc R  
26 5 Torre blanca con rombo rojo

sobre base blanca. 6 L 4 oc 1
5 s.
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2.3.1) Remolque de buques • Tugboats

sErvICIos INDIrECtos • suPPlEMENTAry sErVICEs

INstalaCIoNEs para buquEs • shIP fACIlITIEs

2.3

2.4

Situación Propietario Nº rampas long Ancho Pte. (%) Calado en el extremo Máx. Tn buque admisible
Location Owner Nº ramps Length Width Slope Dep. at the end Max. Tons admissible

San Juan de Nieva Astilleros Ría de Avilés
 1 160,00 14,00 6 0,60 4.000

  1 150,00 20,00 6 0,60 4.000

las Canteras Ipsa Construcciones

 Navales S.l. 1 53,00 13,40 9 1,56 60

San Juan de Nieva Autoridad Portuaria 1 44,00 10,00 12 0,00 -

Avilés Autoridad Portuaria 1 40,00 5,25 12 - -

las Canteras Autoridad Portuaria 1 83,00 6,25 9 0,00 -

las Canteras Autoridad Portuaria 1 74,00 6,25 9 0,00 -

Nombre Propietario Energía que emplea Potencia (H.P.) Eslora (m) Manga(m) Puntal (m) Año de construcción
Name Owner Power Used Force (H.P.) Length (m) Beam (m) Draught (m) Year Built

Joaquín Ruira REVISA Motores 2.600 27,00 9,72 3,90 1995

Joan Miró REVISA Motores 2.203 28,85 8,90 4,80 1992

Clara G. REVISA Motores 5.438 27,55 15,25 3,30 2008

2.4.1) Diques • Docks

2.4.2) varaderos • slip ways

2.4.1.1) Diques secos • Dry docks

2.4.1.2) Diques flotantes • floating docks

No hay – None

No hay – None
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2.4.3) astilleros • shipyards

2.4.4) servicios de suministros a buques • ship supply facilities

Situación  Suministrador Clase de suministro Nº de tomas Capacidad horaria de toma Capacidad horaria de muelle
Location Supplier Type of supply Nº of points Hourly capaticy of the point Hourly capacity of the quay

Dársena de San Juan
De Nieva: Muelle Oeste Repsol Gas-oil 1 30.000 l 30.000 l

Muelle Pesquero
 Cofradía Virgen de Gas-oil B 2 21.000 l 42.000 l

 las Mareas Gas-oil A 1 300 l 300 l

Muelle Pesquero
 Cofradía Virgen de 

Hielo
 

 las Mareas  
2 30 Tm 60 Tm

Todos los muelles Autoridad Portuaria Agua – 10-12 Tm 14-63 Tm

Todos los muelles Autoridad Portuaria Energía Eléctrica – 800 A, 400 V –

Situación Propietario Nº de gradas longitud de gradas (m) Anchura de gradas (m)
Location Owner Nº of slips Length of slips Width of slips

San Juan de Nieva Astillero Ría de Avilés
 1 160,00 14,00

  1 150,00 20,00

las Canteras Ipsa Construcciones Navales S.l. 1 53 13,50

2.4) INSTAlACIONeS pARA BUqUeS • sHiP faciLities
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2.5.1) grúas • Cranes

Situación Nº Tipo Marca Energía Fuerza (Tm) Alcance (m) Altura Rdto. (Tm/h) Año de 
       sobre BMVE  construcción
Location Nº Type Enterprise Power S.W.L. (Tons) Reach (m) Height Handling Year built
       above LWL capacity (Tons/h)

grúas en dársenas del servicio / cranes in port authority basins    

Muelle de Raíces 2 Doble pórtico Macosa Eléctrica 30 25 28,30 200 1979

Muelle de Raíces 2 Doble pórtico Duro Felguera S.A. Eléctrica 12 25 26,40 100 1982

Muelle de Raíces 2 Doble pórtico Macosa Eléctrica 16 35 29,35 150 1988

Muelle de Raíces
ampliación 1 Doble pórtico Imenosa Eléctrica 16 35 31,25 150 1984

Muelle de Raíces
ampliación 1 Doble pórtico Imenosa Eléctrica 16/30 35/22 31,25 150/200 1994

Dársena de San Juan
de Nieva: Muelle Sur 1 Doble pórtico Imenosa Eléctrica 16 35 31,25 150 1984

gruás en dársenas de particulares / cranes in private bains    

Dársena de San Agustín:
Muelle este/ArcelorMittal 2 Pórtico F. lillecail Eléctrica 15/20 21,50/17,00 20,00 250 1968

Dársena de San Agustín:
Muelle este/ArcelorMittal 2 Pórtico P.W.H. Eléctrica 30 28,00 43,00 – 1987

grúas portacontenedores / cranes for teus       

Muelle de Raíces
ampliación 1 Pórtico leibherr Gas-oil 30 24,38 18,28 – 1980

Situación Nº Tipo Marca Energía Fuerza (Tm) Alcance (m) Altura Rdto. (Tm/h) Año de 
       sobre BMVE  construcción
Location Nº Type Enterprise Power S.W.L. (Tons) Reach (m) Height Handling Year built
       above LWL capacity (Tons/h)

 2 Móvil Mann Diésel 63 50,50 38,00 600/800 2000
   Demang      

 1 Móvil leibherr Diésel 40 32,00 34,00 600/800 2004

 1 Móvil Gottwald Diésel 80 50,00 38,00 700/900 2008

2.5.1.1) Grúas • Cranes

2.5.1.2) Grúas móviles • Mobile cranes

mEDIos mECáNICos DE tIErra • DOCKsIDE CARGO hANDLING EQUIPMENT

2.5
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2.5) meDIOS meCÁNICOS De TIeRRA • docKside carGo HaNdLiNG eQUiPMeNt

Tipo / Type Del Servicio/ Public De particulares/ private Total/Total

Grúas de Pórtico/ Portal cranes

Entre 7 y 12 Tm – 0 0

Entre 13 y 16 Tm 3 2 5

Mayor de 16 Tm 3 2 5

Total de Pórtico 6 4 10

Automóviles – 3 3

Portacontenedores – 1 1

total/total 12 12 24

localización Propietario Año construcción Características
Location Owner Year built Characteristics

Dársena de San Juan de Nieva: muelle sur
 Mª Zorrilla Bringas 

1988
 Cinta transportadora para carga de abono

 (Vda. de luis Paquet Mendoza)  Belt conveyor for loading fertilizer

Muelle de Raíces Alvargonzález s.a. 1990
 Cinta transportadora para carga de graneles

   Belt conveyor for loading bulk

Muelle de Raíces Bergé Marítima s.l. 1992
 Cinta transportadora para carga de coque

   Belt conveyor for loading coal

Muelle de Raíces Bergé Marítima s.l. 1999
 Cinta transportadora para carga de coque

   Belt conveyor for loading coal

Muelle de Raíces ampliación Asturiana de Zinc, S.A. 1999
 Cinta transportadora para concentrados de zinc

   Belt conveyor for loading zinc concentrates

Muelle de Raíces Asturiana de Zinc, S.A. 2000
 Carga de ácido sulfúrico

   Sulphuric acid loading

Muelle de Raíces S.A. Tudela de Veguín 1993
 Carga de cemento

   Cement charging

Muelle de Raíces Ind. Química del Nalón S.A. 1983
 Carga y descarga de alquitranes

   Belt charging and discharging 
   Asphalt products discharging

Dársena de San Juan de Nieva: muelle oeste Asturiana de Zinc, S.A. 1994/2004
 Carga ácido sulfúrico

   Sulphuric acid loading

Dársena de San Juan de Nieva: muelle sur Asturiana de Zinc, S.A. 1994/2004
 Carga ácido sulfúrico

   Sulphuric acid loading

Muelle de Alcoa Inespal Alcoa Inespal S.A. 1980
 Descarga alúmina

   Alumina discharging to silo
Dársena de San Agustín: 

Fertiberia, S.A. 1988
 Descarga de amoniaco

muelle este/ArcelorMittal   Ammonia discharging
Dársena de San Agustín: 

ArcelorMittal, S.A. 1967
 Carga de benzol y benceno

muelle este/ArcelorMittal   Benzol and benzene loading

2.5.1.3) Número de grúas • Summary of cranes

2.5.2) Instalaciones especiales de carga y descarga • special loading and unloading facilities
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meDIOS meCÁNICOS De TIeRRA • docKside carGo HaNdLiNG eQUiPMeNt (2.5

Clase material Propietario Nº Energía Observaciones
Type of equipment Owner Number Power used Characteristics

Carretilla elevadora Autoridad Portuaria 1 Diesel 4 Tm de carga

Carretilla transportadora Usuarios Varias Diesel Varias potencias

Palas cargadoras Usuarios Varias Diesel De 43 a 158 HP

Cintas transportadoras Usuarios 5 Eléctrica De 700 a 1.000 Tm/hora

 Alvargonzález, S.A. – Bergé Marítima, S.l.U.T.E. 12 – Graneles
 Consignaciones Asturianas S.A. 2 – Graneles
Cucharas automáticas Alvargonzález, S.A. 5 – Graneles
 T.M.A. 3 – Graneles
 Bergé Marítima, S.l. 3 – Graneles

Pulpos Consignaciones Asturianas, S.A. 2 – Chatarra

Tolvas Uso público 4 – –

Básculas
 Uso público  1 – 60 Tm

 Usuarios 1 – 60  Tm

2.5.3) material móvil ferroviario • Railway rolling stock

2.5.4) material auxiliar de carga, descarga y transaporte
           Auxiliar cargo handling and transport equipment

No hay – None
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Nombre Propietario Tipo Características Año de construcción
Name Owner Type Characterístics Year built

Galiana Autoridad Portuaria Motora Motor 140 H.P. 1989

Rechalda Autoridad Portuaria Motora 2 motores x 250 H.P. 1998

Puerto de Avilés Autoridad Portuaria Semi-rígida Motor fueraborda 75 C.V.A. 2008

Nombre Propietario Energía que emplea Potencia (H.P.) Eslora (m)  Manga (m) Puntal (m) Año de construcción
Name Owner Power Used Force (H.P.) Length (m) Beam (m) Draught (m) Year built

Joaquín Ruira REVISA Motores 2.600 27,00 9,72 3,90 1995

Joan Miró REVISA Motores 2.203 28,85 8,90 4,80 1992

Clara G. REVISA Motores 5.438 27,55 15,25 3,30 2008

matErIal flotaNtE • floATING EquIPMENT

2.6

2.6.1) Dragas • Dredgers

2.6.2) remolcadores • Tugboats

2.6.5) otros medios flotantes auxiliares • Other auxiliary equipment

2.6.3) gánguiles, gabarras y barcazas
          hoppers, lighters and barges

2.6.4) grúas flotantes • floating cranes

No hay – None

No hay – None

No hay – None
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2.7.1) Comunicaciones interiores • Interior communications

ComuNICaCIoNEs INtErIorEs y aCCEsos tErrEstrEs
INTErIor CoMMuNICATIoNs AND lAND ACCEssEs

2.7

carreteras

La red del Puerto consta de un acceso de aglomerado 

asfáltico paralelo a la ría, de 9 metros de ancho y 2.100 

metros de longitud, dando servicio  a la zona pesquera y 

al fondeadero de san agustín. continúa por el centro del 

Playón de raíces con 12 metros de anchura y 1.446 metros 

de longitud, que sirve a los depósitos de dicha zona y don-

de tienen su enlace los ramales para los distintos muelles, 

todos ellos servidos por carreteras de aglomerado asfálti-

co de 7 metros de anchura y una longitud en conjunto de 

3.438 m. además, en este año 2008 ha entrado en servi-

cio la nueva circunvalación del puerto. todo ello hace una 

longitud total de 7.873 m de red de comunicación interior.

FerrocarriLes

La red interior de ferrocarril está constituida por vías 

de ancho ibérico y de feVe.

adif tiene su acceso desde la estación de san Juan de 

Nieva, distribuyéndose por todos los muelles de servicio, 

así como a la zona de depósitos en el Playón de raíces, 

donde existe un emparrillado de maniobras.

feVe tiene un acceso desde la terminal de La Maruca 

y llega hasta la zona de carga en el centro del Playón de 

raíces.

La propia autoridad Portuaria tiene una longitud de 

vías, dentro de la zona de servicio, de 4.018 metros.

roaDways

the interior Port network consists of a 9 m Wide, 2.100 

m long, mastic roadway parllel o the estuary, serving the 

fihing area and the san agustín Mooring area. it conti-

nues on along the centre of the Playón de raíces, 12 m 

wide and the 1.446 m in length, and further serves the 

depots of the aforementioned area. it is linked the several 

quays all of which are served by a 7 m wide, mastic road-

way with a total length of 3.438 m. on the other hand, the 

new port bypass has come into operation during 2008. all 

of this makes up an internal communication network with 

a total length of 7.873 m.

raiLways

the internal railway network is made up of iberian 

gauge and narrow gauge (feVe) railways.

adif has its access from the san Juan de Nieva station, 

spreading itself out to all the service docks, as well as the 

Playón de raíces depot where ther is a manoeuvre grid.

feve has its access the la Maruca terminal and reaches 

to the loading zone in the centre of the Playón de raíces.

the Port authority itself possesses 4.018 m of rail tracks 

within the service zone.

 Acceso Avda. Conde de Guadalhorce Access to Avda. Conde de Guadalhorce 2.100 m

 Centro del Playón de Raíces Center of  Playón de Raíces 910 m

 Avda. Playa (ADIF a Prácticos) Avda. Playa (ADIF to Pilots) 536 m

 Acceso por Río Raíces Access via Río Raíces 200 m

 C/ Francisco Javier Sitges  200 m

 C/C  175 m

 Interior de Raíces Raíces interior 1.320 m

 Interior Ampliación de Raíces Interior of Ampliación de Raíces dock 540 m

 Interior Dársena de San Juan Interior of  San Juan de Nieva dock 340 m

 Acceso a la barra Access to the sand bar 663 m

 Circunvalación Bypass road 889 m
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2.7) COmUNICACIONeS INTeRIOReS Y ACCeSOS TeRReSTReS • iNterior coMMUNicatioNs aNd LaNd accesses

por carretera

el acceso principal al Puerto es la avda. del conde de 

Guadalhorce, que discurre paralela a la ría de avilés y que 

está, a su vez, unida con la autopista a-8. esta es la arteria 

del puerto.

tiene, además, un acceso limitado por gálibo en el 

puente de la travesía del cristal (paso inferior de adif y 

superior del ferrol-Gijón), de 6 metros de ancho, que sirve 

de conexión entre la carretera Nacional N-632 y la arteria 

principal del Puerto.

La unión con el “Hinterland” del Puerto se consigue 

por la carretera Nacional número 632, de ribadesella a 

canero, que enlaza en avilés con las autopistas a-8 (Gi-

jón-serín-avilés) y en serín con la a-66 (serín-oviedo).

al muelle oeste de la dársena de san Juan de Nieva, 

llega la carretera  propiedad del ayuntamiento de castri-

llón, con la que se comunica el puerto con salinas y las 

factorías de san Juan de Nieva y arnao.

2.7.2) accesos terrestres • Land accesses

Por carretera / By road

by roaD

the main accesses to the Port is from the avenida del 

conde Guadalhorce, which runs parallel to the avilés es-

tuary, and wich is also connected to the a-8. this is the 

port arterial road.

Moreover, limited access is also to be had through the 

bridge gauge at the travesía del cristal (the passage un-

der adif and above the ferrol-Gijón), hich is 6 m wide 

and serves to connect the N-632 with the main Port artery.

the linking of the hinterland with the port is brought 

about by means of the N-632 from ribadesella to canero, 

which in avilés, links up with the a-8 (Gijón-serín-avilés) 

mo   torway, and in serín links up with the a-66 (serín-oviedo).

the roadway, the property of the castrillón council, 

wich communicates the port with salinas and the facto-

ries at san Juan and arnao, reaches de West dock of the 

san Juan de Nieva slip.

Por ferrocarril / By rail
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2características técnicas del puerto
technical characteristics of the port

en el Muelle de alcoa inespal existe una toma para 

descargar a silo de alúmina.

en el Muelle de arcelorMittal hay una toma para des-

carga de amoníaco y otra para benzol.

existen dos tomas en el muelle de raíces para descar-

gar directa de barco a depósito, de alquitrán y productos 

asfálticos.

en el Muelle de raíces también existe una toma para 

carga y descarga de cemento.

desde el Muelle de raíces ampliación existe una cinta 

transportadora que lo une con asturiana de Zinc.

existen tres tuberías de ácido sulfúrico, que van desde 

asturiana de Zinc a tres tomas existentes en los muelles 

oeste y sur de la dársena de san Juan de Nieva y en el 

Muelle raíces.

at alcoa inespal´s dock ther is an inlet to load to alu-

minia tank.

at arcelorMittal dock ther is an inlet for discharging 

operation of ammonia and coal-naphtha.

there are two inlets at the raíces dock to directly un-

load tar and asphaltic products to thanks.

in raíces dock there is also a pipe connection for 

loading and discharging cement in bulk.

there is conveyor belt between the ampliation of raí-

ces dock and asturiana de Zinc.

there are three sulphuric aced piped wich go from as-

turiana de Zinc to three intakes that are in the West and 

south docks of the san Juan de Nieva quay and in the raí-

ces dock.

brEvE DEsCrIpCIóN DE INstalaCIoNEs para tráfICos EspECÍfICos
shorT DEsCrIPTIoN of fACIlITIEs for sPECIfIC TrAffIC

2.8

por FerrocarriL

el acceso ferroviario fundamentalmente está consti-

tuido por la línea Villabona-san Juan de Nieva.

también existe un acceso directo de feVe a la zona 

central del Playón de raíces.

by raiL

the fundamental railway access is the Villabona-san 

Juan de Nieva line.

there is also a feve direct access to the Playón de raíces.
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obras o aCtIvIDaDEs autorIZaDas a partICularEs  

WORKs OR ACTIVITIEs AUThORIZED TO PRIVATE COMPANIEs 

3.1 Autorizadas antes de empezar el año y vigentes
 authorized before beginning the year and still in force

3.2 Autorizadas en el año
 authorized in the year
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obras o actividades autorizadas a Particulares

works or activities authorized to private companies 

nº designACion

designation

feCHA de
AutorizACion
date of
autorization

titulAr

oPerAtor

tAsA oCuPACión PrivAtivA 
dominio PuBliCo PortuArio 
m2 y Año
annual unit rate

imPorte AnuAl

annual
cost (euros)

         
1 Vias enlace con estación y muelles 1/02/1894 RENFE – –
2 cantina muelle oeste 28/09/1919 Luis Roces Fernández 10,422527 4.380,51
3 edif. Venta efectos naVales y ultramarinos 10/08/1918 Emeterio Muñiz Finca 10,422527 3.992,53
4 almacén efectos naVales m. oeste 04/03/1927 Angelita García-Morán 10,422527 5.115,81
5 comercio ultramarino m. oeste 01/04/1932 Facundo Junquera León 10,422527 2.375,49
6 cantina muelle oeste 24/10/1933 Mª L. López Fernández e Hijos 10,422527 4.020,05
7 eificios y oficinas m. oeste 18/02/1961 Asturiana de Zinc, S.A. 8,685439 48.247,34
8 const. edificio almacén minerales 03/01/1961 Asturiana de Zinc, S.A. 8,685439 41.917,31
9 instalación tuberia 450 mm. 31/07/1961 Asturiana de Zinc, S.A. 4,342720 156,44
10 desagüe eVacuación aguas pluViales 31/07/1961 Asturiana de Zinc, S.A. 2,605263 124,33
11 aproVecham.de 1.720 m3/h.agua mar 26/02/2004 Asturiana de Zinc, S.A. 8,685839/4,342720 8.426,21
12 toma de agua salada 26/02/2004 Asturiana de Zinc, S.A. 1,085526 11.044,72
13 estación de carga de acido sulf. m.sur 22/04/1992 Asturiana de Zinc, S.A. 16,442710/19,543775/8,685439 8.313,33
14 estación de carga de acido sulf. m.raíces 15/07/1993 Asturiana de Zinc, S.A. 16,442710/19,543775/8,685439 8.849,24
15 cinta transportadora de mineral de zinc 13/11/1998 Asturiana de Zinc, S.A. 19,5437/4,368/8,6854/2,8229/5,6458 34.325,45
16 decantación y Vertido aguas pluViales 04/05/2001 Asturiana de Zinc, S.A. 2,605263 1.284,99
17 tuberia acido sulf. entre azsa y afsa 20/12/2005 Asturiana de Zinc, S.A. 7,904081 1.048,27
18 Varadero márgen dcha. de la ría 6/11/43 y 1/12/45 Arcelor Mittal, S.A. 2,171052/2,778972 250.660,12
19 muelle este dársena s. agustín 24/10/2006 Arcelor Mittal, S.A. 9,697818/8,808375 447.641,86
20 talleres mecánicos 23/12/1947 José E.Iglesias y otros dos 8,685430 13.017,00
21 fundición playón de raíces 31/10/1953 Aplanaciones G. Cantón, S.A. 6,775011 36.203,75
22 naVe ind. y edif. ofic. taller calderería pesada 14/06/2000 Aplanaciones G. Cantón, S.A. 6,775011 13.220,05
23 depósito  gas-oil 100.000 l. s. Juan 20/03/1962 Repsol, Productos Petrolíferos S.A. 10,422527 2.953,71
24 const.muelle y ocupac. aneJa inst.4 silos 05/12/1960 INESPAL 1,467888/1,823942 237.911,01
25 tendido tuberia,suministro agua 24/05/1963 INESPAL 0,803080 157,50
26 cruce ría línea tabiella-la maruca 17/02/1966 Hidrocantábrico Dist. Eléctrica, S.A.U. 1,085/0,651254/4,3427/4,7769 43.419,19
27 l.subt. a c transf. “Virgen de las mareas” 14/12/1999 Hidrocantábrico Dist. Eléctrica, S.A.U. 10,422527/4,342720 816,49
28 l.subt. a c transf.  del playón 20 KV. aVilés 18/12/2000 Hidrocantábrico Dist. Eléctrica, S.A.U. 6,775011/2,822921 861,58
29 sot. línea  at. 20 KV. s.Juan y s.Juan int. 28/02/2003 Hidrocantábrico Dist. Eléctrica, S.A.U. 10,4225/6,7750/4,3427/2,8229 13.640,02
30  línea sot. alim. (20 Kw) c.t. marina mercante 17/06/2004 Hidrocantábrico Dist. Eléctrica, S.A.U. 7,904180 79,91
31  línea sub. doble circuito maruca-azsa 17/06/2004 Hidrocantábrico Dist. Eléctrica, S.A.U. 7,904180/2,822921 4.418,09
32  línea sub. at 20 KV alim. particular-danima 17/06/2004 Hidrocantábrico Dist. Eléctrica, S.A.U. 0,651254 54,79
33 surtidor muelle pesquero 19/03/2001 Cofradía de Pescadores 5,211163/2,171360 4.133,02
34 edificio estación de prácticos 18/03/1980 Corporación de Prácticos 8,685439 7.443,87
25 tubería de gas 06/10/1988 Naturgas Enegia Distrib. S.A.U. 10,422527/6,775011 21.603,24
36 almacenamiento y distrib. de cemento 12/02/1992 S.A. TUDELA VEGUIN 8,685439/6,669901 33.873,24
37 emisario para conducción de efluente 02/06/1993 Dupont Ibérica, S.A. 2,60/1,08/1,30/2,17/0,25/0,65 9.726,96
38 ampl. parque almacenamiento alquitrán 28/01/1994 I. Química del Nalón, S.A. 10,422527/8,865439 46.722,05
39 naVe almacenamiento graneles sólidos 22/04/1997 Alvargonzález, S.A. 8,685439 31.289,35
40 silo y naVe anexo a tinglado 20/12/2005 Alvargonzález, S.A. 8,685439 12.892,49
41 tinglado mercancias procedentes de tráficos 24/10/2006 Alvargonzález, S.A. 8,685439 14.591,54
42 naVe almacenamiento graneles sólidos 11/03/1998 Bergé Marítima, S.L. 8,685439 31.289,35
43 naVe tinglado almacenamiento grano 22/12/2005 Bergé Marítima, S.L. 5,645843 45.398,58
44 naVe-silo almacen de mercancías 28/10/2008 Bergé Marítima, S.L. 3,387506 8.102,91
45 naVe ind. y acondic. interior fabr. semicons. 11/12/1998 Derivados del Mar Laurel, S.L. 6,775011 5.552,40
46 naVe industrial 14/06/2000 Astavisa 2,605263 8.460,81
47 reposición de gradas y ampliación muelle 12/10/2001 Astilleros Ría de Avilés, S.L. 3,126758/0,616648 110.596,86
48 parcela aneJa, rampa y uso Varadero 16/10/2003 Ipsa (Construccioes Navales, S.L.) 2,171052 17.109,39
49 const naVe industrial prod. abonos 15/03/2005 Asturiana de Fertilizantes, S.A. 6,775011 101.935,36
50 const naVe almacenamiento 15/03/2005 Asturiana de Fertilizantes, S.A. 6,775011 85.015,62
51 abastecimiento energia a.t. 20/12/2005 Asturiana de Fertilizantes, S.A. 7,904180/2,822921 409,75
52 suministro gas a “afsa” 28/06/2006 Naturgas Enegia Distrib. S.A.U. 7,904180/2,822921 3.114,75

53 centro logist. transporte pescado y actiVidades 
tratamiento manip. y elaboración de pescado. 08/08/2008 Marenri, S.L. 6,775011 34.203,02

54 parcela inst. maneJo gr. sól. m. oeste 20/12/2006 S.A. TUDELA VEGUIN 16,442710/10,422527 412.824,61
55 ocupación y explot. nueVo compleJo pesquero 01/06/2009 Nueva Rula de Avilés, S.A. 8,685439/5,645843 479.059,71

 imPorte totAl / total 2.774.025,97

autorIZaDas aNtEs DE EmpEZar El año y vIgENtEs
AuThorIZED bEforE bEGINNING ThE yEAr AND sTIll IN forCE

3.1
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obras o actividades autorizadas a Particulares
works or activities authorized to private companies 3

nº designACion

designation

feCHA de
AutorizACion
date of
autorization

titulAr

oPerAtor

tAsA oCuPACión PrivAtivA 
dominio PuBliCo PortuArio 
m2 y Año
annual unit rate

imPorte AnuAl

annual
cost (euros)

         
1 tubería conex. lixiViados canteras estrellin 20/02/2010 Asturiana de Zinc, S.A. 1,08526 7,32
2 naVe almacenamiento zinc 20/12/2010 Asturiana de Zinc, S.A. 5,211263/8,003881 262,20

 imPorte totAl / total 269,52

3.2
autorIZaDas EN El año • AuThorIZED IN ThE yEAr
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EstaDÍstICas DE tráfICo • TrAffIC sTATIsTICs 

4.1 tráfico de pasaje
 passenger traffic

4.2 Buques
 vessels

4.3 mercancías
 goods

4.4 tráfico interior (tm)
 local traffic (tons)

4.5 Avituallamientos
 supplies

4.6 Pesca capturada
 fish catch

4.7 tráfico de contenedores
 containers traffic

4.8 resumen general del tráfico marítimo
 general summary of maritime traffic

4.9 tráfico terrestre
 hinterland traffic

4.10 evolución del tráfico (tm)
 traffic development (tons)
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tráfICo DE pasajE • PAssENGEr TrAffIC

4.1

4.1.1) pasajeros • Passengers

4.1.2) vehículos en régimen de pasaje. Número de unidades
          Vehicles with passengers. Number of vehicles

CABOTAJE
DOMESTIC

ExTERIOR
FOREIGN

totAl 
total 

INTERIOR
LOCAL

lÍNEA REGUlAR
REGULAR SHIPPING LINES

Embarcados / Embarked 0 0 0 0 

Desembarcados / Disembarked 0 0 0 0 

total / total 0 0 0 0 

DE CRUCERO
CRUISE

Inicio de línea / Starting a cruise 0 

Fin de línea / Ending a cruise 0 

En tránsito / In Transit 0 

CABOTAJE
DOMESTIC

ExTERIOR
FOREIGN

totAl
total

PUERTO DE ORIGEN O DESTINO
PORT OF ORIGIN AND DESTINATION

EMBARCADOS
EMBARKED

DESEMBARCADOS
DISEMBARKED

EMBARCADOS
EMBARKED

DESEMBARCADOS
DISEMBARKED

totAl / total 0 0 0 0 0 

4.1.1.1) pasajeros, número • Passengers, number

4.1.1.2) pasajeros de línea regular, número. puertos de origen y destino
           Passengers of regular shipping lines, number. Ports of origin and destination

TIPO DE NAVEGACIóN
TYPE OF NAVIGATION

TIPO DE VEHÍCUlO
TYPE OF VEHICLE

EMBARCADOS
EMBARKED 

DESEMBARCADOS
DISEMBARKED

totAl
total

CABOTAJE / DOMESTIC

Motocicletas / Motorcycles 0 

Coches / Cars 0 

Furgonetas / Vans 0 

Autobuses / Buses 0 

totAl / total 0 0 0 

ExTERIOR / FOREIGN

Motocicletas / Motorcycles 0 

Coches / Cars 0 

Furgonetas / Vans 0 

Autobuses / Buses 0 

totAl / total 0 0 0 

totAl / total 0 0 0 
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estadísticas de tráfico • traffic statistics 4
buquEs • VEssEls

4.2

4.2.1) buques mercantes • Merchant ships

4.2.1.1) Distribución por tonelaje • Distribution by tonnage

totAl
total

Hasta 3.000 G.T.
Up to 3,000 G.T.

De 3.001 a 5.000 G.T.
From 3,001 to 5,000 G.T.

De 5.001 a 10.000 G.T.
From 5,001 to 10,000 G.T.

De 10.001 a 25.000 G.T.
From 10,001 to 25,000 G.T.

De 25.001 a 50.000 G.T.
From 25,001 to 50,000 G.T.

Más de 50.000 G.T.
More than 50,000 G.T.

ESPAÑOlES
SPANISH
Número / Number 23 12 11 0 0 0 0 

G.T. / G.T. 65.805 24.189 41.616 0 0 0 0 

ExTRANJEROS
FOREIGN

Número / number 838 482 130 123 73 30 0 

G.T. / G.T. 4.606.837 1.153.652 515.493 843.261 1.178.749 915.682 0 

totAl / total

Número / Number 861 494 141 123 73 30 0 

G.T. / G.T. 4.672.642 1.177.841 557.109 843.261 1.178.749 915.682 0 

Porcentaje sobre el total % / Percentage on the total %

Número / Number 100,00 57,38 16,38 14,29 8,48 3,48 0,00 

G.T. / G.T. 100,00 25,21 11,92 18,05 25,23 19,60 0,00 

4.2.1.2) Distribución por bandera • Distribution by flag

BANDERAS / FLAGS Nº DE BUQUES
NUMBER OF VESSELS G.T. / G.T.

Alemania 2 5.962 
Antigua y Barbuda 170 594.734 
Antillas Neerlandesas 13 44.992 
Austria 1 2.449 
Bahamas 24 191.496 
Barbados 7 16.656 
Bélgica 2 3.821 
Bulgaria 1 23.444 
China 2 47.721 
Chipre 28 332.897 
Croacia 1 16.418 
Dinamarca 5 8.777 
España 23 65.805 
Filipinas 2 35.247 
Francia 2 10.428 
Georgia 2 18.281 
Gibraltar 39 135.818 
Grecia 2 59.966 
Hong-Kong 4 83.588 
Irlanda 25 76.071 
Islas Caimán 1 3.853 

BANDERAS / FLAGS Nº DE BUQUES
NUMBER OF VESSELS G.T. / G.T.

Islas Marshall 7 128.194 
Italia 12 108.638 
Letonia 1 920 
Liberia 32 260.187 
Lituania 4 19.789 
Malta 107 490.074 
Moldavia 1 1.525 
Noruega 5 79.642 
Paises Bajos 131 441.369 
Panamá 32 564.032 
Polonia 5 13.890 
Portugal 90 307.351 
Reino Unido 28 140.295 
Rusia 9 65.686 
San Vicente 15 49.947 
Singapur 5 88.649 
Siria 4 39.115 
Tailandia 2 28.905 
Turquía 15 66.010 

totAl / total 861 4.672.642 
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4.2) BUqUeS • VesseLs

4.2.1.3) Distribución por tipos de buques • Distribution by types of vessels

TIPO DE BUQUES
TYPE OF VESSELS

ESPAÑOlES / SPANISH ExTRANJEROS / FOREIGN totAl / total
Nº / Number G.T. / G.T. Nº / Number. G.T. / G.T. Nº / Number G.T. / G.T.

GRANElEROS lIQUIDOS (TANQUES) 0 0 91 587.573 91 587.573 

TOTAl TANQUES / TOTAL TANKERS 0 0 91 587.573 91 587.573 

GRANElEROS SOlIDOS 0 0 74 1.035.711 74 1.035.711 

TOTAl GRANElEROS / TOTAL BULK-CARRIERS 0 0 74 1.035.711 74 1.035.711 

CARGA GENERAl 18 62.233 669 2.967.538 687 3.029.771 

TOTAl CARGA GENERAl / TOTAL GENERAL CARGO 18 62.233 669 2.967.538 687 3.029.771 

TOTAl RO-RO / TOTAL RO-RO 0 0 0 0 0 0 

TOTAl PASAJE / TOTAL PASSENGERS 0 0 0 0 0 0 

PORTACONTENEDORES 0 0 0 0 0 0 

TOTAl PORTACONTENEDORES / TOTAl CONTAINER 0 0 0 0 0 0 

OTROS BUQUES 5 3.572 4 16.015 9 19.587 

TOTAl OTROS BUQUES MERCANTES
TOTAL OTHER MERCHANT SHIPS 5 3.572 4 16.015 9 19.587 

0 0 0 0 0 0 

totAles / totals 23 65.805 838 4.606.837 861 4.672.642 
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estadísticas de tráfico • traffic statistics 4
BUqUeS • VesseLs (4.2

TIPO / TYPE Nº / Number G.T. / G.T.

OTROS BUQUES / OTHER SHIPS 3 799 

TOTAl / TOTAL 3 799 

4.2.2) buques mercantes • Merchant ships

4.2.3) Embarcaciones de pesca fresca   
           fishing fresh ships

4.2.4) Embarcaciones de recreo • Pleasure boats

4.2.5) buques entrados para desguace • ships entered for breaking up

4.2.6) otras embarcaciones • Other ships

ESPAÑOlES
SPANISH

ExTRANJEROS
FOREIGN

totAl
total

Número / Number 0 0 0 

G.T. / G.T. 0 0 0 

Con base en el puerto / Based in the port

Número / Number 42 

G.T. / G.T. 4.506 

Número / Number 202 

T.R.B. / T.R.B. 1.053

totAl
total

Hasta 3.000 G.T.
Up to 3,000 G.T.

De 3.001 a 5.000 G.T.
From 3,001 to 5,000 G.T.

De 5.001 a 10.000 G.T.
From 5,001 to 10,000 G.T.

De 10.001 a 25.000 G.T.
From 10,001 to 25,000 G.T.

De 25.001 a 50.000 G.T.
From 25,001 to 50,000 G.T.

Más de 50.000 G.T.
More than 50,000 G.T.

ESPAÑOlES
SPANISH
Número / Number 0 0 0 0 0 0 0 

G.T. / G.T. 0 0 0 0 0 0 0 

ExTRANJEROS
FOREIGN

Número / number 0 0 0 0 0 0 0 

G.T. / G.T. 0 0 0 0 0 0 0 

totAl / total

Número / Number 0 0 0 0 0 0 0 

G.T. / G.T. 0 0 0 0 0 0 0 



74

memoria anual 2010 annual report

mErCaNCÍas, toNElaDas • GOODs, TONs

4.3

4.3.1) movidas por muelles y atraques del servicio
          handled at Port Authority quays and berths

CABOTAJE / DOMESTIC ExTERIOR / FOREIGN totAl / total
Embarcadas

Loaded
Desembarcadas

Unloaded
totAl
total

Embarcadas
Loaded

Desembarcadas
Unloaded

totAl
total

Embarcadas
Loaded

Desembarcadas
Unloaded

totAl
total

GRANElES lÍQUIDOS / LIQUID BULKS
Aceite de antraceno 0 0 0 31.675 0 31.675 31.675 0 31.675 
Ácido sulfúrico 106.636 0 106.636 207.332 0 207.332 313.968 0 313.968 
Alquitranes 2.552 0 2.552 17.084 128.042 145.126 19.636 128.042 147.678 
Amoniaco 0 0 0 0 0 0 0 0 0 
Benzol 0 0 0 0 0 0 0 0 0 
totAl / total 109.188 0 109.188 256.091 128.042 384.133 365.279 128.042 493.321 

GRANElES SólIDOS POR INSTAlACIóN ESPECIAl / DRY BULKS BY SPECIAL INSTALLATION
Alumina 0 0 0 0 0 0 0 0 0 
totAl / total 0 0 0 0 0 0 0 0 0 

GRANElES SólIDOS SIN INSTAlAC. ESPECIAl / DRY BULKS WITHOUT SPECIAL INSTALLATION
Abonos 14.942 0 14.942 180.056 12.111 192.167 194.998 12.111 207.109 
Andulicita 0 0 0 0 6.775 6.775 0 6.775 6.775 
Arcillas y caolines 30.610 0 30.610 0 34.163 34.163 30.610 34.163 64.773 
Bauxita 0 0 0 0 14.183 14.183 0 14.183 14.183 
Brea 0 0 0 45.200 0 45.200 45.200 0 45.200 
Carbones 0 0 0 0 251.488 251.488 0 251.488 251.488 
Clinker 64.860 0 64.860 193.539 0 193.539 258.399 0 258.399 
Concentrados de plata 0 0 0 28.790 0 28.790 28.790 0 28.790 
Concentrados de zinc 3.599 0 3.599 26.965 1.002.813 1.029.778 30.564 1.002.813 1.033.377 
Cok siderúrgico 0 0 0 191.014 0 191.014 191.014 0 191.014 
Coque de petróleo 25.868 21.597 47.465 11.729 0 11.729 37.597 21.597 59.194 
Cuarzo 0 0 0 55.919 0 55.919 55.919 0 55.919 
Chatarra 0 0 0 0 200.638 200.638 0 200.638 200.638 
Escorias 0 0 0 6.528 13.002 19.530 6.528 13.002 19.530 
Espato flúor 0 0 0 51.004 2.068 53.072 51.004 2.068 53.072 
Ferroaleaciones 0 0 0 0 995 995 0 995 995 
Fosfato bicálcico 0 0 0 0 13.056 13.056 0 13.056 13.056 
Fosfatos de cal 0 0 0 0 90.529 90.529 0 90.529 90.529 
Magnesita 0 0 0 0 2.208 2.208 0 2.208 2.208 
Magnetita 0 0 0 4.626 0 4.626 4.626 0 4.626 
Piensos y forrajes 0 0 0 0 19.556 19.556 0 19.556 19.556 
Sulfatos 0 0 0 0 5.149 5.149 0 5.149 5.149 
Talco 0 0 0 1.243 0 1.243 1.243 0 1.243 
totAl / total 139.879 21.597 161.476 796.613 1.668.734 2.465.347 936.492 1.690.331 2.626.823 

MERCANCÍA GENERAl / GENERAL CARGO
Aluminio 0 0 0 8.122 18.825 26.947 8.122 18.825 26.947 
Arcillas y caolines 0 0 0 0 13 13 0 13 13 
Cátodos de zinc 0 0 0 1.397 0 1.397 1.397 0 1.397 
Cemento 0 0 0 2 0 2 2 0 2 
Coque de petróleo 0 0 0 0 1.374 1.374 0 1.374 1.374 
Criolita 0 0 0 0 2.057 2.057 0 2.057 2.057 
Escorias 0 0 0 0 1.012 1.012 0 1.012 1.012 
Ferroaleaciones 0 0 0 0 99 99 0 99 99 
Hierro. Acero 0 0 0 4.701 96.410 101.111 4.701 96.410 101.111 
Maquinaria 0 466 466 117 0 117 117 466 583 
Material de construcción 0 0 0 3.879 9.460 13.339 3.879 9.460 13.339 
Otros minerales 0 0 0 0 5.615 5.615 0 5.615 5.615 
Óxido de zinc 0 0 0 1.176 0 1.176 1.176 0 1.176 
Tubos y accesorios 0 0 0 0 0 0 0 0 0 
Zinc 0 0 0 365.486 0 365.486 365.486 0 365.486 
TOTAl / TOTAL 0 466 466 384.880 134.865 519.745 384.880 135.331 520.211 

totAl / total 249.067 22.063 271.130 1.437.584 1.931.641 3.369.225 1.686.651 1.953.704 3.640.355 
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meRCANCÍAS, TONelADAS • Goods, toNs (4.3

mErCaNCÍas, toNElaDas • GOODs, TONs

4.3.2) movidas por muelles y atraques de particulares
          handled at private quays and berths

CABOTAJE / DOMESTIC ExTERIOR / FOREIGN totAl / total
Embarcadas

Loaded
Desembarcadas

Unloaded
totAl
total

Embarcadas
Loaded

Desembarcadas
Unloaded

totAl
total

Embarcadas
Loaded

Desembarcadas
Unloaded

totAl
total

GRANElES lÍQUIDOS / LIQUID BULKS
Aceite de antraceno 0 0 0 0 0 0 0 0 0
Ácido sulfúrico 0 0 0 0 0 0 0 0 0
Alquitranes 0 0 0 0 0 0 0 0 0
Amoniaco 0 9.500 9.500 0 115.641 115.641  0 125.141 125.141  
Benzol 0 0 0 4.919 0 4.919 4.919  0 4.919  
totAl / total 0 9.500 9.500 4.919 115.641 120.560 4.919 125.141 130.060

GRANElES SólIDOS POR INSTAlACIóN ESPECIAl / DRY BULKS BY SPECIAL INSTALLATION
Alumina 0 119.979 119.979 0 0 0 0 119.979  119.979  
totAl / total 0 119.979  119.979  0 0 0 0 119.979  119.979  

GRANElES SólIDOS SIN INSTAlAC. ESPECIAl / DRY BULKS WITHOUT SPECIAL INSTALLATION
Abonos 0 0 0 0 0 0 0 0 0 
Andulicita 0 0 0 0 0 0 0 0 0 
Arcillas y caolines 0 0 0 0 0 0 0 0 0 
Bauxita 0 0 0 0 0 0 0 0 0 
Brea 0 0 0 0 0 0 0 0 0 
Carbones 0 0 0 0 0 0 0 0 0 
Clinker 0 0 0 0 0 0 0 0 0 
Concentrados de plata 0 0 0 0 0 0 0 0 0 
Concentrados de zinc 0 0 0 0 0 0 0 0 0 
Cok siderúrgico 0 0 0 0 0 0 0 0 0 
Coque de petróleo 0 0 0 0 0 0 0 0 0
Cuarzo 0 0 0 0 0 0 0 0 0 
Chatarra 0 0 0 0 0 0 0 0 0 
Escorias 0 0 0 0 0 0 0 0 0 
Espato flúor 0 0 0 0 0 0 0 0 0 
Ferroaleaciones 0 0 0 0 0 0 0 0 0 
Fosfato bicálcico 0 0 0 0 0 0 0 0 0 
Fosfatos de cal 0 0 0 0 0 0 0 0 0 
Magnesita 0 0 0 0 0 0 0 0 0 
Magnetita 0 0 0 0 0 0 0 0 0 
Piensos y forrajes 0 0 0 0 0 0 0 0 0 
Sulfatos 0 0 0 0 0 0 0 0 0 
Talco 0 0 0 0 0 0 0 0 0 
totAl / total 0 0 0 0 0 0 0 0 0

MERCANCÍA GENERAl / GENERAL CARGO
Aluminio 0 0 0 0 0 0 0 0 0 
Arcillas y caolines 0 0 0 0 0 0 0 0 0 
Cátodos de zinc 0 0 0 0 0 0 0 0 0 
Cemento 0 0 0 0 0 0 0 0 0 
Coque de petróleo 0 0 0 0 0 0 0 0 0 
Criolita 0 0 0 0 0 0 0 0 0 
Escorias 0 0 0 0 0 0 0 0 0 
Ferroaleaciones 0 0 0 0 0 0 0 0 0 
Hierro. Acero 2 0 2 576.040 20.046 596.086 576.042 20.046 596.088 
Maquinaria 304 0 304 2.968 0 2.968  3.272 0 3.272  
Material de construcción 42 0 42 50.410 0 50.410  50.452 0 50.452  
Otros minerales 0 0 0 0 0 0 0 0 0 
Óxido de zinc 0 0 0 0 0 0 0 0 0 
Otros minerales 0 0 0 343 0 343 343 0 343 
Zinc 0 0 0 0 0 0 0 0 0 
TOTAl / TOTAL 348 0 348 629.761 20.046 649.807 630.109 20.046 650.155

totAl / total 348 129.479 129.827 634.680 135.687 770.367 635.028 265.166 900.194
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4.3) meRCANCÍAS, TONelADAS • Goods, toNs

4.3.3) Embarcadas y desembarcadas en el año • Loaded and unloaded during the year

CABOTAJE / DOMESTIC ExTERIOR / FOREIGN totAl / total
Embarcadas

Loaded
Desembarcadas

Unloaded
totAl
total

Embarcadas
Loaded

Desembarcadas
Unloaded

totAl
total

Embarcadas
Loaded

Desembarcadas
Unloaded

totAl
total

GRANElES lÍQUIDOS / LIQUID BULKS
Aceite de antraceno 0 0 0 31.675 0 31.675 31.675 0 31.675 
Ácido sulfúrico 106.636 0 106.636 207.332 0 207.332 313.968 0 313.968 
Alquitranes 2.552 0 2.552 17.084 128.042 145.126 19.636 128.042 147.678 
Amoniaco 0 9.500 9.500 0 115.641 115.641 0 125.141 125.141 
Benzol 0 0 0 4.919 0 4.919 4.919 0 4.919 
totAl / total 109.188 9.500 118.688 261.010 243.683 504.693 370.198 253.183 623.381 
GRANElES SólIDOS POR INSTAlACIóN ESPECIAl / DRY BULKS BY SPECIAL INSTALLATION
Alumina 0 119.979 119.979 0 0 0 0 119.979 119.979 
totAl / total 0 119.979 119.979 0 0 0 0 119.979 119.979 

GRANElES SólIDOS SIN INSTAlAC. ESPECIAl / DRY BULKS WITHOUT SPECIAL INSTALLATION
Abonos 14.942 0 14.942 180.056 12.111 192.167 194.998 12.111 207.109 
Andulicita 0 0 0 0 6.775 6.775 0 6.775 6.775 
Arcillas y caolines 30.610 0 30.610 0 34.163 34.163 30.610 34.163 64.773 
Bauxita 0 0 0 0 14.183 14.183 0 14.183 14.183 
Brea 0 0 0 45.200 0 45.200 45.200 0 45.200 
Carbones 0 0 0 0 251.488 251.488 0 251.488 251.488 
Clinker 64.860 0 64.860 193.539 0 193.539 258.399 0 258.399 
Concentrados de plata 0 0 0 28.790 0 28.790 28.790 0 28.790 
Concentrados de zinc 3.599 0 3.599 26.965 1.002.813 1.029.778 30.564 1.002.813 1.033.377 
Cok siderúrgico 0 0 0 191.014 0 191.014 191.014 0 191.014 
Coque de petróleo 25.868 21.597 47.465 11.729 0 11.729 37.597 21.597 59.194 
Cuarzo 0 0 0 55.919 0 55.919 55.919 0 55.919 
Chatarra 0 0 0 0 200.638 200.638 0 200.638 200.638 
Escorias 0 0 0 6.528 13.002 19.530 6.528 13.002 19.530 
Espato flúor 0 0 0 51.004 2.068 53.072 51.004 2.068 53.072 
Ferroaleaciones 0 0 0 0 995 995 0 995 995 
Fosfato bicálcico 0 0 0 0 13.056 13.056 0 13.056 13.056 
Fosfatos de cal 0 0 0 0 90.529 90.529 0 90.529 90.529 
Magnesita 0 0 0 0 2.208 2.208 0 2.208 2.208 
Magnetita 0 0 0 4.626 0 4.626 4.626 0 4.626 
Piensos y forrajes 0 0 0 0 19.556 19.556 0 19.556 19.556 
Sulfatos 0 0 0 0 5.149 5.149 0 5.149 5.149 
Talco 0 0 0 1.243 0 1.243 1.243 0 1.243 
totAl / total 139.879 21.597 161.476 796.613 1.668.734 2.465.347 936.492 1.690.331 2.626.823 
MERCANCÍA GENERAl / GENERAL CARGO
Aluminio 0 0 0 8.122 18.825 26.947 8.122 18.825 26.947 
Arcillas y caolines 0 0 0 0 13 13 0 13 13 
Cátodos de zinc 0 0 0 1.397 0 1.397 1.397 0 1.397 
Cemento 0 0 0 2 0 2 2 0 2 
Coque de petróleo 0 0 0 0 1.374 1.374 0 1.374 1.374 
Criolita 0 0 0 0 2.057 2.057 0 2.057 2.057 
Escorias 0 0 0 0 1.012 1.012 0 1.012 1.012 
Ferroaleaciones 0 0 0 0 99 99 0 99 99 
Hierro. Acero 2 0 2 580.741 116.456 697.197 580.743 116.456 697.199 
Maquinaria 304 466 770 3.085 0 3.085 3.389 466 3.855 
Material de construcción 42 0 42 54.289 9.460 63.749 54.331 9.460 63.791 
Otros minerales 0 0 0 0 5.615 5.615 0 5.615 5.615 
Óxido de zinc 0 0 0 1.176 0 1.176 1.176 0 1.176 
Otros minerales 0 0 0 343 0 343 343 0 343 
Zinc 0 0 0 365.486 0 365.486 365.486 0 365.486 
TOTAl / TOTAL 348 466 814 1.014.641 154.911 1.169.552 1.014.989 155.377 1.170.366 

totAl / total 249.415 151.542 400.957 2.072.264 2.067.328 4.139.592 2.321.679 2.218.870 4.540.549 
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meRCANCÍAS, TONelADAS • Goods, toNs (4.3

4.3.4) Embarcadas y desembarcadas en el año • Loaded and unloaded during the year

4.3.5) mercancías transbordadas • Transhipped goods

MERCANCÍAS / GOODS CABOTAJE / DOMESTIC ExTERIOR / FOREIGN totAl / total
Graneles líquidos / Liquid bulks 0 0 0

Graneles sólidos / Dry bulks 0 0 0

Mercancía general / General cargo 0 0 0

totAl / total 0 0 0

NACIóN
COUNTRY

DESCARGADAS
UNLOADED

CARGADAS
LOADED

TOTAl
TOTAL

Alemania 183.777 8.712 192.489
Arabia saudita 3.476 0 3.476
Argelia 51.434 204.652 256.086
Argentina 45.711 0 45.711
Australia 0 176.731 176.731
Bélgica 51.037 60.491 111.528
Brasil 84.622 0 84.622
Bulgaria 2.311 3.051 5.362
Canadá 41.298 147.557 188.855
Chile 37.755 42.794 80.549
China 0 34.399 34.399
Colombia 0 9.416 9.416
Corea del sur 8.026 0 8.026
Costa de Marfil 1.804 0 1.804
Dinamarca 5.670 12.038 17.708
EE.UU. América 130.508 246.990 377.498
Egipto 60.641 25.258 85.899
España 249.415 151.542 400.957
Finlandia 3.252 0 3.252
Francia 321.968 47.125 369.093
Grecia 21.163 0 21.163
Guyana 0 11.382 11.382
Honduras 0 10.065 10.065
India 0 16.087 16.087
Irlanda 57.918 108.001 165.919
Islandia 0 8.597 8.597
Israel 9.388 0 9.388
Italia 77.043 68.063 145.106

NACIóN
COUNTRY

DESCARGADAS
UNLOADED

CARGADAS
LOADED

TOTAl
TOTAL

Liberia 23.290 0 23.290
Libia 0 5.000 5.000
Lituania 0 5.433 5.433
Marruecos 97.040 2.783 99.823
Mauritania 83.933 0 83.933
México 8.547 2.068 10.615
Noruega 64.706 14.096 78.802
Países bajos 111.465 39.141 150.606
Pakistan 15.095 0 15.095
Perú 0 294.683 294.683
Polonia 30.788 87.490 118.278
Portugal 16.455 9.160 25.615
Reino Unido 107.727 118.719 226.446
Rumanía 8.215 2.909 11.124
Rusia 0 73.419 73.419
Senegal 40.700 0 40.700
Sierra Leona 48.000 0 48.000
Siria 16.194 0 16.194
Sudáfrica 0 4.742 4.742
Suecia 12.102 23.206 35.308
Túnez 2.529 0 2.529
Turquía 143.557 0 143.557
Ucrania 0 143.070 143.070
Uruguay 10.047 0 10.047
Venezuela 25.200 0 25.200
Vietnam 7.872 0 7.872

totAl / total 2.321.679 2.218.870 4.540.549
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4.3) meRCANCÍAS, TONelADAS • Goods, toNs

4.3.6) tráfico roll-on/roll-off • Roll-on/Roll off traffic

4.3.6.1) Resumen del tráfico Rollon/Rolloff • Summary of the traffic Roll-on/Roll-off

4.3.6.2) Unidades de transporte intermodal (UTI) Rollon/Rolloff
            Units of intermodal transport Roll-on/Roll-off

4.3.6.3) Unidades de vehículos en régimen de mercancía
            Units of vehicles considered like good

CABOTAJE / DOMESTIC ExTERIOR / FOREIGN totAl / total

MERCANCÍAS EMBARCADAS / LOADED GOODS

En contenedores / By containers 0 0 0

En otros medios / By other means 0 0 0

totAl / total 0 0 0

MERCANCÍAS DESEMBARCADAS / UNLOADED GOODS

En contenedores / By containers 0 0 0

En otros medios / By other means 0 0 0

totAl / total 0 0 0

MERCANCÍAS EMBARCADAS MÁS DESEMBARCADAS / LOADED AND UNLOADED GOODS

En contenedores / By containers 0 0 0

En otros medios / By other means 0 0 0

totAl / total 0 0 0

TIPO
TYPE

CABOTAJE / DOMESTIC ExTERIOR / FOREIGN totAl / total
Embarcadas

Loaded
Desembarcadas

Unloaded
totAl
total

Embarcadas
Loaded

Desembarcadas
Unloaded

totAl
total

Embarcadas
Loaded

Desembarcadas
Unloaded

totAl
total

0 0 0 0 0 0 0 0 0

totAl / total 0 0 0 0 0 0 0 0 0

TIPO
TYPE

CABOTAJE / DOMESTIC ExTERIOR / FOREIGN totAl / total
Embarcadas

Loaded
Desembarcadas

Unloaded
totAl
total

Embarcadas
Loaded

Desembarcadas
Unloaded

totAl
total

Embarcadas
Loaded

Desembarcadas
Unloaded

totAl
total

0 0 0 0 0 0 0 0 0

totAl / total 0 0 0 0 0 0 0 0 0
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meRCANCÍAS, TONelADAS • Goods, toNs (4.3

4.3.7) Clasificación de mercancías • Classification of goods

4.3.7.1) Clasificación según su naturaleza • Classification by nature

Nº MERCANCÍAS
GOODS

CABOTAJE / DOMESTIC ExTERIOR / FOREIGN totAl / total
Embarcadas

Loaded
Desembarcadas

Unloaded
totAl
total

Embarcadas
Loaded

Desembarcadas
Unloaded

totAl
total

Embarcadas
Loaded

Desembarcadas
Unloaded

totAl
total

Energético / Power products 25.868 0 25.868 202.743 252.862 455.605 228.611 252.862 481.473 

12 Carbones y coque de petroleo 25.868 0 25.868 202.743 252.862 455.605 228.611 252.862 481.473 

Siderúrgico / Siderurgical 2 0 2 585.710 318.188 903.898 585.712 318.188 903.900 

11 Chatarras de hierro 0 0 0 0 200.638 200.638 0 200.638 200.638 

08 Mineral de hierro 0 0 0 4.626 0 4.626 4.626 0 4.626 

13 Productos siderurgicos 2 0 2 581.084 117.550 698.634 581.086 117.550 698.636 

Metalúrgico
Metallurgic products 34.209 0 34.209 516.664 1.100.677 1.617.341 550.873 1.100.677 1.651.550 

10 Otros minerales 34.209 0 34.209 141.659 1.081.852 1.223.511 175.868 1.081.852 1.257.720 

36 Otros productos metalúrgicos 0 0 0 375.005 18.825 393.830 375.005 18.825 393.830 

Abonos / Fertilizers 14.942 0 14.942 180.056 105.638 285.694 194.998 105.638 300.636 

14 Fosfatos 0 0 0 0 90.529 90.529 0 90.529 90.529 

16 Abonos naturales y artificiales 14.942 0 14.942 180.056 15.109 195.165 194.998 15.109 210.107 

Químicos / chemical products 109.188 129.479 238.667 336.177 260.947 597.124 445.365 390.426 835.791 

17 Productos químicos 109.188 129.479 238.667 336.177 260.947 597.124 445.365 390.426 835.791 

Materiales de construcción
building materials 64.902 21.597 86.499 247.829 9.460 257.289 312.731 31.057 343.788 

18 Cemento y clinker 64.860 0 64.860 193.540 0 193.540 258.400 0 258.400 

20 Materiales de construccion 42 0 42 54.289 9.460 63.749 54.331 9.460 63.791 

05 Asfalto 0 21.597 21.597 0 0 0 0 21.597 21.597 

Agro-ganadero y alimentario 
Stockbreeding and feeding 
products

0 0 0 0 19.556 19.556 0 19.556 19.556 

37 Pienso y forrajes 0 0 0 0 19.556 19.556 0 19.556 19.556 

Otras mercancías / Other goods 304 466 770 3.085 0 3.085 3.389 466 3.855 

31 Maq., aparatos, herramientas 
y repuestos 304 466 770 3.085 0 3.085 3.389 466 3.855 

Transportes especiales
Special transports 0 0 0 0 0 0 0 0 0 

totAl / totAl 249.415 151.542 400.957 2.072.264 2.067.328 4.139.592 2.321.679 2.218.870 4.540.549 
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4.3) meRCANCÍAS, TONelADAS • Goods, toNs

4.3.7.2a) Clasificación según su naturaleza y presentación
             Classification by nature and packaging

Nº MERCANCÍAS
GOODS

GRANElES lÍQUIDOS / LIQUID BULKS GRANElES SólIDOS / DRY BULKS MERCANCÍA GENERAl EN CONTENEDORES
GENERAL CARGO IN CONTAINERS

Embarcadas
Loaded

Desembarcadas
Unloaded

totAl
total

Embarcadas
Loaded

Desembarcadas
Unloaded

totAl
total

Embarcadas
Loaded

Desembarcadas
Unloaded

totAl
total

Energético / Power products 0 0 0 228.611 251.488 480.099 0 0 0

12 Carbones y coque de petroleo 0 0 0 228.611 251.488 480.099 0 0 0

Siderúrgico / Siderurgical 0 0 0 4.626 201.633 206.259 0 0 0

11 Chatarras de hierro 0 0 0 0 200.638 200.638 0 0 0

08 Mineral de hierro 0 0 0 4.626 0 4.626 0 0 0

13 Productos siderurgicos 0 0 0 0 995 995 0 0 0

Metalúrgico
Metallurgic products 0 0 0 175.868 1.075.212 1.251.080 0 0 0

10 Otros minerales 0 0 0 175.868 1.075.212 1.251.080 0 0 0

36 Otros productos metalúrgicos 0 0 0 0 0 0 0 0 0

Abonos / Fertilizers 0 0 0 194.998 105.638 300.636 0 0 0

14 Fosfatos 0 0 0 0 90.529 90.529 0 0 0

16 Abonos naturales y artificiales 0 0 0 194.998 15.109 210.107 0 0 0

Químicos / chemical products 370.198 253.183 623.381 73.990 135.186 209.176 0 0 0

17 Productos químicos 370.198 253.183 623.381 73.990 135.186 209.176 0 0 0

Materiales de construcción
building materials 64.902 21.597 86.499 258.399 21.597 279.996 0 0 0

18 Cemento y clinker 64.860 0 64.860 258.399 0 258.399 0 0 0

20 Materiales de construccion 42 0 42 0 0 0 0 0 0

05 Asfalto 0 21.597 21.597 0 21.597 21.597 0 0 0

Agro-ganadero y alimentario 
Stockbreeding and feeding 
products

0 0 0 0 19.556 19.556 0 0 0

37 Pienso y forrajes 0 0 0 0 19.556 19.556 0 0 0

Otras mercancías
Other goods 0 0 0 0 0 0 0 0 0

31 Maq., aparatos, herramientas 
y repuestos 0 0 0 0 0 0 0 0 0

Transportes especiales
Special transports 0 0 0 0 0 0 0 0 0 

totAl / totAl 370.198 253.183 623.381 936.492 1.810.310 2.746.802 0 0 0
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meRCANCÍAS, TONelADAS • Goods, toNs (4.3

4.3.7.2b) Clasificación según su naturaleza y presentación (continuación)
             Classification by nature and packaging (continuation)

Nº MERCANCÍAS
GOODS

MERCANCÍA GENERAl CONVENCIONAl
OTHER GENERAL CARGO

GRANElES SólIDOS
DRY BULKS

MERCANCÍA GENERAl EN CONTENEDORES
GENERAL CARGO IN CONTAINERS

Embarcadas
Loaded

Desembarcadas
Unloaded

totAl
total

Embarcadas
Loaded

Desembarcadas
Unloaded

totAl
total

Embarcadas
Loaded

Desembarcadas
Unloaded

totAl
total

Energético / Power products 0 1.374 1.374 0 1.374 1.374 228.611 252.862 481.473 

12 Carbones y coque de petroleo 0 1.374 1.374 0 1.374 1.374 228.611 252.862 481.473 

Siderúrgico / Siderurgical 581.086 116.555 697.641 581.086 116.555 697.641 585.712 318.188 903.900 

11 Chatarras de hierro 0 0 0 0 0 0 0 200.638 200.638 

08 Mineral de hierro 0 0 0 0 0 0 4.626 0 4.626 

13 Productos siderurgicos 581.086 116.555 697.641 581.086 116.555 697.641 581.086 117.550 698.636 

Metalúrgico
Metallurgic products 375.005 25.465 400.470 375.005 25.465 400.470 550.873 1.100.677 1.651.550 

10 Otros minerales 0 6.640 6.640 0 6.640 6.640 175.868 1.081.852 1.257.720 

36 Otros productos metalúrgicos 375.005 18.825 393.830 375.005 18.825 393.830 375.005 18.825 393.830 

Abonos / Fertilizers 0 0 0 0 0 0 194.998 105.638 300.636 

14 Fosfatos 0 0 0 0 0 0 0 90.529 90.529 

16 Abonos naturales y artificiales 0 0 0 0 0 0 194.998 15.109 210.107 

Químicos / chemical products 1.177 2.057 3.234 1.177 2.057 3.234 445.365 390.426 835.791 

17 Productos químicos 1.177 2.057 3.234 1.177 2.057 3.234 445.365 390.426 835.791 

Materiales de construcción
building materials 54.332 9.460 63.792 54.332 9.460 63.792 312.731 31.057 343.788 

18 Cemento y clinker 1 0 1 1 0 1 258.400 0 258.400 

20 Materiales de construccion 54.331 9.460 63.791 54.331 9.460 63.791 54.331 9.460 63.791 

05 Asfalto 0 0 0 0 0 0 0 21.597 21.597 

Agro-ganadero y alimentario 
Stockbreeding and feeding 
products

0 0 0 0 0 0 0 19.556 19.556 

37 Pienso y forrajes 0 0 0 0 0 0 0 19.556 19.556 

Otras mercancías
Other goods 3.389 466 3.855 3.389 466 3.855 3.389 466 3.855 

31 Maq., aparatos, herramientas 
y repuestos 3.389 466 3.855 3.389 466 3.855 3.389 466 3.855 

Transportes especiales
Special transports 0 0 0 0 0 0 0 0 0 

totAl / total 1.014.989 155.377 1.170.366 1.014.989 155.377 1.170.366 2.321.679 2.218.870 4.540.549 
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4.4) TRÁfICO INTeRIOR, TONelADAS • LocaL traffic, toNs

4.3.7.3) Clasificación de mercancías en tránsito según su naturaleza
             Classification of goods in transit by nature

Nº MERCANCÍAS
GOODS

CABOTAJE / DOMESTIC ExTERIOR / FOREIGN totAl / total
Embarcadas

Loaded
Desembarcadas

Unloaded
totAl
total

Embarcadas
Loaded

Desembarcadas
Unloaded

totAl
total

Embarcadas
Loaded

Desembarcadas
Unloaded

totAl
total

Energético / Power products 0 0 0 0 0 0 0 0 0

Siderúrgico / Siderurgical 0 0 0 0 0 0 0 0 0

Metalúrgico
Metallurgic products 0 0 0 0 0 0 0 0 0

Abonos / Fertilizers 0 0 0 0 0 0 0 0 0

Químicos / chemical products 0 0 0 0 0 0 0 0 0

Materiales de construcción
building materials 0 0 0 0 0 0 0 0 0

Agro-ganadero y alimentario 
Stockbreeding and feeding 
products

0 0 0 0 0 0 0 0 0

Otras mercancías
Other goods 0 0 0 0 0 0 0 0 0

Transportes especiales
Special transports 0 0 0 0 0 0 0 0 0 

totAl / total 0 0 0 0 0 0 0 0 0

Embarcadas / Loaded Desembarcadas / Unloaded totAl / total

0 0 0

tráfICo INtErIor, toNElaDas • LOCAL TRAffIC, TONs

4.4
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tráfICo INtErIor, toNElaDas • LOCAL TRAffIC, TONs

tráfICo INtErIor, toNElaDas • LOCAL TRAffIC, TONs

pEsCa CapturaDa • fIsh CAPTurEs

tráfICo DE CoNtENEDorEs • CoNTAINEr TrAffIC

4.5

4.6

4.7

AVITUAllAMIENTO / SUPPLIES TONElADAS / TONS
Agua a buques 14.763 
Electricidad a buques 0
Hielo 13.029
Combustibles líquidos 08.420
Otros tipos de suministros 0 
totAl / total 36.212

TIPOS
TYPES

PESO (kg)
WEIGHT (kg)

VAlOR EN 1ª VENTA (euros)
VALUE IN FIRST SALE  (euros)

Crustaceos 17.176 337.888,28 
Moluscos 373.238 1.538.353,82 
Peces 13.176.037 26.773.455,19 
Mamiferos 0 0,00 
totAl PesCA CAPturAdA
total fish captures 13.566.451 28.649.697,29 

4.7.1) Contenedores de 20 pies • 20 feet containers

CABOTAJE / DOMESTIC ExTERIOR / FOREIGN totAl / total
Número
Number

Toneladas
Tons

Número
Number

Toneladas
Tons

Número
Number

Toneladas
Tons

EMBARCADOS / LOADED
Con carga / Full 0 0 0 0 0 0 
Vacíos / Empty 0 0 0 0 0 0 
TOTAl / TOTAL 0 0 0 0 0 0

DESEMBARCADOS / UNLOADED
Con carga / Full 0 0 0 0 0 0 
Vacíos  / Empty 0 0 0 0 
TOTAl / TOTAL 0 0 0 0 0 0

TOTAl / TOTAl
Con carga / Full 0 0 0 0 0 0 
Vacíos  / Empty 0 0 0 0 0 0 
TOTAl / TOTAL 0 0 0 0 0 0
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4.7) TRÁfICO De CONTeNeDOReS • coNtaiNer traffic

4.7.2) Contenedores mayores de 20 pies • Containers over 20 feet

4.7.3) total contenedores de 20 pies o mayores • Total containers equal and over 20 feet

CABOTAJE / DOMESTIC ExTERIOR / FOREIGN totAl / total
Número
Number

Toneladas
Tons

Número
Number

Toneladas
Tons

Número
Number

Toneladas
Tons

EMBARCADOS / LOADED

Con carga / Full 0 0 0 0 0 0 

Vacíos / Empty 0 0 0 0 0 0 

TOTAl / TOTAL 0 0 0 0 0 0

DESEMBARCADOS / UNLOADED

Con carga / Full 0 0 0 0 0 0 

Vacíos  / Empty 0 0 0 0 

TOTAl / TOTAL 0 0 0 0 0 0

TOTAl / TOTAl

Con carga / Full 0 0 0 0 0 0 

Vacíos  / Empty 0 0 0 0 0 0 

TOTAl / TOTAL 0 0 0 0 0 0

CABOTAJE / DOMESTIC ExTERIOR / FOREIGN totAl / total
Número
Number

Toneladas
Tons

Número
Number

Toneladas
Tons

Número
Number

Toneladas
Tons

EMBARCADOS / LOADED

Con carga / Full 0 0 0 0 0 0 

Vacíos / Empty 0 0 0 0 0 0 

TOTAl / TOTAL 0 0 0 0 0 0

DESEMBARCADOS / UNLOADED

Con carga / Full 0 0 0 0 0 0 

Vacíos  / Empty 0 0 0 0 

TOTAl / TOTAL 0 0 0 0 0 0

TOTAl / TOTAl

Con carga / Full 0 0 0 0 0 0 

Vacíos  / Empty 0 0 0 0 0 0 

TOTAl / TOTAL 0 0 0 0 0 0
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TRÁfICO De CONTeNeDOReS • coNtaiNer traffic (4.7

4.7.4) Contenedores de 20 pies o mayores en tránsito
           Containers equal and over 20 feet in transit

4.7.5) total contenedores equivalentes a 20 pies (tEus)
           Total equivalent 20 feet containers (TEUs)

CABOTAJE / DOMESTIC ExTERIOR / FOREIGN totAl / total
Número
Number

Toneladas
Tons

Número
Number

Toneladas
Tons

Número
Number

Toneladas
Tons

EMBARCADOS / LOADED

Con carga / Full 0 0 0 0 0 0 

Vacíos / Empty 0 0 0 0 0 0 

TOTAl / TOTAL 0 0 0 0 0 0

DESEMBARCADOS / UNLOADED

Con carga / Full 0 0 0 0 0 0 

Vacíos  / Empty 0 0 0 0 

TOTAl / TOTAL 0 0 0 0 0 0

TOTAl / TOTAl

Con carga / Full 0 0 0 0 0 0 

Vacíos  / Empty 0 0 0 0 0 0 

TOTAl / TOTAL 0 0 0 0 0 0

CABOTAJE / DOMESTIC ExTERIOR / FOREIGN totAl / total
Número
Number

Toneladas
Tons

Número
Number

Toneladas
Tons

Número
Number

Toneladas
Tons

EMBARCADOS / LOADED

Con carga / Full 0 0 0 0 0 0 

Vacíos / Empty 0 0 0 0 0 0 

TOTAl / TOTAL 0 0 0 0 0 0

DESEMBARCADOS / UNLOADED

Con carga / Full 0 0 0 0 0 0 

Vacíos  / Empty 0 0 0 0 

TOTAl / TOTAL 0 0 0 0 0 0

TOTAl / TOTAl

Con carga / Full 0 0 0 0 0 0 

Vacíos  / Empty 0 0 0 0 0 0 

TOTAl / TOTAL 0 0 0 0 0 0
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4.7) TRÁfICO De CONTeNeDOReS • coNtaiNer traffic

4.7.6) Contenedores equivalentes a 20 pies (tEus) en tránsito
           Equivalent 20 feet containers (TEUs) in transit

4.7.7) mercancías transportadas en contenedores clasificadas según su naturaleza, (tm)
           Containerised goods classified by nature, (Tons)

CABOTAJE / DOMESTIC ExTERIOR / FOREIGN totAl / total
Número
Number

Toneladas
Tons

Número
Number

Toneladas
Tons

Número
Number

Toneladas
Tons

EMBARCADOS / LOADED
Con carga / Full 0 0 0 0 0 0 
Vacíos / Empty 0 0 0 0 0 0 
TOTAl / TOTAL 0 0 0 0 0 0

DESEMBARCADOS / UNLOADED

Con carga / Full 0 0 0 0 0 0 
Vacíos  / Empty 0 0 0 0 
TOTAl / TOTAL 0 0 0 0 0 0

TOTAl / TOTAl

Con carga / Full 0 0 0 0 0 0 
Vacíos  / Empty 0 0 0 0 0 0 
TOTAl / TOTAL 0 0 0 0 0 0

Nº MERCANCÍAS
GOODS

CABOTAJE / DOMESTIC ExTERIOR / FOREIGN totAl / total
Embarcadas

Loaded
Desembarcadas

Unloaded
totAl
total

Embarcadas
Loaded

Desembarcadas
Unloaded

totAl
total

Embarcadas
Loaded

Desembarcadas
Unloaded

totAl
total

Energético / Power products 0 0 0 0 0 0 0 0 0

Siderúrgico / Siderurgical 0 0 0 0 0 0 0 0 0

Metalúrgico
Metallurgic products 0 0 0 0 0 0 0 0 0

Abonos / Fertilizers 0 0 0 0 0 0 0 0 0

Químicos / chemical products 0 0 0 0 0 0 0 0 0

Materiales de construcción
building materials 0 0 0 0 0 0 0 0 0

Agro-ganadero y alimentario 
Stockbreeding and feeding 
products

0 0 0 0 0 0 0 0 0

Otras mercancías
Other goods 0 0 0 0 0 0 0 0 0

Transportes especiales
Special transports 0 0 0 0 0 0 0 0 0 

totAl / total 0 0 0 0 0 0 0 0 0
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4.8.2) Cuadro general número 2 (incluido tráfico interior, avituallamiento y pesca fresca)
           General chart number 2 (local traffic, supplies and fresh fish, included)

rEsumEN gENEral DEl tráfICo marÍtImo
GENErAl suMMAry of MArITIME TrAffIC

4.8

CONCEPTOS / ITEM
TONElADAS / TONS

Parciales / partials Totales / totals

GRANElES lÍQUIDOS / LIQUID BULKS 623.381 

Productos petrolíferos / Oil products 0 

Gas natural / Natural gas 0 

Otros líquidos / Other liquid 623.381 

GRANElES SólIDOS / DRY BULKS 2.746.802 2.746.802 

MERCANCÍA GENERAl / GENERAL CARGO 1.170.366 1.170.366 

TRÁFICO INTERIOR / LOCAL TRAFFIC 0 0 

AVITUAllAMIENTO / SUPPLIES 36.212 

Productos petrolíferos / Oil products 8.420 

Resto / Rest 27.792 

PESCA FRESCA / FRESH FISH 13.566 13.566 

totAl / total 4.590.327 4.590.327 

CONCEPTOS / ITEM
TONElADAS / TONS

Parciales / partials Totales / totals

COMERCIO ExTERIOR / FOREIGN TRADE 4.139.592

Importación / Import 2.067.328 

Exportación / Export 2.072.264 

Transbordadas / Transhipping 0

CABOTAJE / DOMESTIC 400.957 400.957
Pesca fresca, avituallamiento y tráfico interior
Fresh fish, supplies and local traffic 49.778 49.778

totAl / total 4.590.327 4.590.327 

CONCEPTOS / ITEM TONElADAS / TONS

Mercancías embarcadas / Goods loaded 2.357.891 

Mercancías desembarcadas / Goods unloaded 2.232.436 

Mercancías transbordadas / Goods transhipped 0

totAl / total 4.590.327

4.8.1) Cuadro general número 1 • General chart number 1

4.8.3) Cuadro general número 3 • General chart number 3



88

memoria anual 2010 annual report

tráfICo tErrEstrE • hINTErlAND TrAffIC

4.9

MEDIO DE TRANSPORTE UTIlIZADO PARA lA ENTRADA O SAlIDA DE lA ZONA DE SERVICIO DEl PUERTO
TRANSPORT SYSTEM USED FOR HINTERLAND CONNECTIONS FROM OR TO PORT AREA

TONElADAS / TONS
Cargadas en barco

Loaded on vessel
Descargadas de barco
Unloaded from vessel

totAl
total

Ferrocarril / Railway 436.001 4.263 440.264 

Carretera / Road 1.551.692 1.855.011 3.406.703 

Tubería / Pipe 370.198 253.183 623.381 

Otros medios / Other 0 119.979 119.979 

TOTAl TRANSPORTE TERRESTRE / TOTAL HINTERLAND TRAFFIC 2.357.891  2.232.436  4.590.327  

Sin transporte terrestre / Without land transport 0 0 0

totAl / total 2.357.891 2.232.436 4.590.327
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EvoluCIóN DEl tráfICo (tm) • TrAffIC DEVEloPMENT (Tons)

4.10

Graneles líquidos / Liquid bulks Graneles sólidos / Dry bulks Mercancía general / General cargo Total / Total

0 1.000.000 2.000.000 3.000.000 4.000.000 5.000.000 6.000.000

Toneladas / Tons

0 1.000.000 2.000.000 3.000.000 4.000.000 5.000.000 6.000.000

20
00

20
04

20
02

20
06

20
08

20
01

20
05

20
03

20
07

20
09

20
10

650.433
2.329.022
1.094.663
4.137.606

744.226
3.007.680
1.258.393

5.085.641

757.980
2.456.428

878.906
4.162.082

814.455
3.615.486
1.487.813

5.988.595

673.268
2.293.135

984.041
4.000.015

674.891
2.115.307

936.301
3.793.549

740.095
3.082.731
1.125.878

5.021.302

535.275
3.114.668
1.234.954

4.945.449

849.764
2.787.120

1.058.943
4.771.047

609.006
3.451.464
1.486.220

5.605.598

623.381
2.746.802
1.170.366

4.590.327
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utIlIZaCIóN DEl puErto • PorT uTIlIZATIoN 

5.1 utilización de muelles
 quay utilization

5.2 dársenas
 Basins

5.3 Amarres de punta
 pointed mooring

5.4 Atraques
 Berths

5.5 ocupación de superficie
 area utilization

5.6 medios mecánicos de tierra
 mechanical shore equipment

5.7 Carretillas
 conveyor trucks

5.8 Cintas transportadoras
 conveyor belts

5.9 Palas cargadoras
 mechanical shovels

5.10 tracción de maniobras
 railways shunting, locomotives

5.11 vagones
 Wagons

5.12 Camiones
 trucks

5.13 Básculas
 Weighbridges

5.14 grúas flotantes
 floating cranes

5.15 remolcadores
 tugboats

5.16 varaderos
 slipways



92

memoria anual 2010 annual report

utIlIZaCIóN DE muEllEs • quAy uTIlIZATIoN

5.1

MUEllE / ALINEACIÓN EMBARQUE
LOADING

DESEMBARQUE
UNLOADING

TOTAl
TOTAL

01-DARSENA SAN JUAN DE NIEVA 643.378 81.515 724.893

 011-OESTE 368.625 45.694 414.319

 Graneles Líquidos / Liquid bulks 304.113 0 304.113

 Mercancía General / General Cargo 0 0 0

 Graneles Sólidos / Solid bulks 64.512 45.694 110.206

 013-SUR 274.753 35.821 310.574

 Graneles Líquidos / Liquid bulks 9.855 0 9.855

 Mercancía General / General Cargo 2 466 468

 Graneles Sólidos / Solid bulks 264.896 35.355 300.251

02-RAÍCES 855.332 929.433 1.784.765

 021-RAÍCES 855.332 929.433 1.784.765

 Graneles Líquidos / Liquid bulks 51.311 128.042 179.353

 Mercancía General / General Cargo 223.300 107.047 330.347

 Graneles Sólidos / Solid bulks 580.721 694.344 1.275.065

03-RAÍCES AMPlIACION 187.941 942.756 1.130.697

 031-AMPlIACION RAÍCES 187.941 942.756 1.130.697

 Mercancía General / General Cargo 161.578 27.818 189.396

 Graneles Sólidos / Solid bulks 26.363 914.938 941.301

05-ARCElOR 635.028 145.187 780.215

 061-ARCElOR (A Y B) 143.658 128.198 271.856

 Graneles Líquidos / Liquid bulks 4.919 125.141 130.060

 Mercancía General / General Cargo 138.739 3.057 141.796

 062-ARCElOR (Z. 1 A 3) 490.292 16.989 507.281

 Mercancía General / General Cargo 490.292 16.989 507.281

 063-ARCElOR (Z. 4 Y 5) 1.078 0 1.078

 Mercancía General / General Cargo 1.078 0 1.078

06-AlCOA INESPAl 0 119.979 119.979

 041-INESPAl 0 119.979 119.979

 Graneles Sólidos / Solid bulks 0 119.979 119.979

totAl / total 2.321.679 2.218.870 4.540.549
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utIlIZaCIóN DE muEllEs • quAy uTIlIZATIoN DársENas • bAsINs

amarrEs DE puNta • PoINTED MoorING 

atraquEs • bErThs 

oCupaCIóN DE supErfICIE • ArEA uTIlIZATIoN 

5.2

5.3

5.4

5.5

Número de barcos fondeados / Number of anchored ships 0

G.T. de barcos fondeados / G.T. of anchored ships 0

G.T. por días de fondeo / G.T. day of anchorage 0

Número de barcos amarrados / Number of moored ships 0

G.T. de barcos amarrados / G.T. of moored ships 0

G.T. por días de barcos amarrados / G.T. day of moored ships 0

Número de barcos atracados / Number of docked ships 861

Metros lineales de  atraque (suma de esloras) / M.L. of docked ships (total of length) 97.192

Metros lineales por días de atraque / M.L. day of docked 257.478

DESCUBIERTAS (m2 día)
UNCOVERED (sqm/day)

CUBIERTAS Y ABIERTAS (m2 día)
COVERED AND OPEN (sqm/day)

CERRADAS (m2 día)
CLOSED (sqm/day)

TOTAlES (m2 día)
TOTALS (sqm/day)

Zona de muelles / Docks’  zone 1.733.844 0 0 1.733.844

Otras zonas / Other zones 14.389.254 0 1.377.130 15.766.384

totAl / total 16.123.098 0 1.377.130 17.500.228
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mEDIos mECáNICos DE tIErra • MEChANICAl shorE EquIPMENT 

CarrEtIllas • CONVEyOR TRUCKs 

5.6

5.7

TIPO / TYPE CON GANCHO O CAlDERO
WITH HOOK

CON CUCHARA
WITH BUCKET-GRAB

TOTAlES
TOTALS

GRUAS DEl SERVICIO / PORT AUTHORITY

Hasta 6 Tm. / Until 6 tons. 0 0 0 0 0 0

Entre 7 y 12 Tm. / From 7 to 12 tons. 0 0 0 0 0 0

Entre 13 y 16 Tm. / From 13 to 16 tons. 0 0 0 0 0 0

Mayor de 16 Tm. / Above 16 tons. 0 0 0 0 0 0
TOTAl GRUAS DEl SERVICIO
TOTAL PORT AUTHORITY 0 0 0 0 0 0

GRUAS DE PARTICUlARES / PRIVATE

Hasta 6 Tm. / Until 6 tons. 0 0 0 0 0 0

Entre 7 y 12 Tm. / From 7 to 12 tons. 0 0 0 0 0 0

Entre 13 y 16 Tm. / From 13 to 16 tons. 2.019 302.850 505 138.775 2.524 441.625

Mayor de 16 Tm. / Above 16 tons. 1.801 713.155 3.516 2.461.200 5.317 3.174.355
TOTAl GRUAS DE PARTICUlARES
TOTAL PRIVATE 3.820 1.016.005 4.021 2.599.975 7.841 3.615.980

totAl gruAs / total 3.820 1.016.005 4.021 2.599.975 7.841 3.615.980

5.6.1) grúas • Cranes

5.6.2) Instalaciones especiales • special installations

INSTAlACIóN Y PROPIETARIO
INSTALLATION AND OWNER

HORAS
HOURS

TONElADAS
TONS

totAl / total 0 0

TIPO / TYPE HORAS / HOURS

Transportadoras / Transporting 9.047

Elevadoras / Elevating 0

Remolques / Towing 0
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CINtas traNsportaDoras • CoNVEyor bElTs 

palas CargaDoras • MEChANICAl shoVEls 

traCCIóN DE maNIobras
RAILWAys shUNTING, LOCOMOTIVEs 

vagoNEs • WAGONs 

CamIoNEs • TRUCKs 

5.8

5.9

5.10

5.11

5.12

HORAS / HOURS 7.306

HORAS / HOURS 16.609

Número de vagones transportadas / Number of transported wagons 17.799

Número de camiones entrados en puerto / Number of trucks entered in the port 76.433

HORAS / HOURS

lOCOMOTORAS / LOCOMOTIVES 606

TRACTORES / TRACTORS 0

TOTAl / TOTAL 606
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rEmolCaDorEs • TuGboATs 

varaDEros • sLIPWAys 

5.15

5.16

Número de servicios / Number of services 980

Número de horas / Number of hours 1.715

Número de varadas / Number of running agrounds 8

Toneladas varadas / Tons 6.905

básCulas • WEIGhBRIDGEs 

5.13

Número de pesadas / Number of weighing-ins 24.207

Toneladas / Tones 590.702

grúas flotaNtEs • floATING CrANEs

5.14

Número de servicios / Number of services 0

Número de horas / Number of hours 0
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obras • WORKs 

6.1 obras en ejecución o terminadas en el año 2010
 Works in execution or completed in the year 2010

6.2 Breve descripción de las obras más importantes
 a brief description of the most important projects
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DESCRIPCIóN
DESCRIPTION

PRESUPUESTO TOTAl ESTIMADO EN El 
PlAN DE INVERSIONES / ESTIMATED COST

CERTIFICADO A ORIGEN
CERTIFICATION ORIGIN

CERTIFICADO EN 2010
CERTIFICATION YEAR

SITUACIóN
STATE

Desarrollo Portuario Margen Dcha. Fase I 21.345.000,00 17.038.476,52 3.029.834,23 %

Actuaciones en el puerto en relación al código ISPS  
(Obra Civil: Edificio Control Accesos) 398.000,00 398.000,00 84.874,59 )

 Desarrollo Portuario Margen Dcha. Fase II 31.705.062,74 0,00 0,00 %

Actuaciones en el puerto en relación al código ISPS  
(Instalaciones: Sistema Control Acceso) 392.343,21 0,00 0,00 %

Actuaciones para la mejora del acceso al Faro de Cudillero 50.000,00 49.303,28 49.303,28 )

Actuaciones de carácter medioambiental 100.000,00 109.391,42 109.391,42

lIQUIDACIONES Y REVISIONES / PAYMENTS AND REVISIONS 160.000,00 0,00 0,00

OBRAS VARIAS Y MENORES / SEVERAL OTHER MINOR WORKS 1.252.000,00 912.857,62 912.857,62

ASISTÉNCIAS TÉCNICAS / TECHNICAL ASSITANCE 300.000,00 295.169,58 295.169,58

SEÑAlES MARÍTIMAS / SEA SIGNALS 48.000,00 88.905,98 88.905,98

EQUIPO INFORMÁTICO / COMPUTER EQUIPMENT 42.000,00 49.815,49 49.815,49

MOBIlIARIO Y ENSERES / FURNISHING AND FITTINGS 0,00 35.588,07 35.588,07

totAl CertifiCAdo en el Año 2010 / total year 4.655.740,26

* NOTA: Todos los valores son presupuestos sin I.V.A.

) - Terminada y recibida / Completed and settled

% - En ejecución / In execution

obras EN EjECuCIóN o tErmINaDas EN 2010 (pReSUpUeSTOS De eUROS)
WORKs IN ExECUTION OR COMPLETED IN 2010 (estiMate iN eUros)

6.1
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obras EN EjECuCIóN o tErmINaDas EN 2010 (pReSUpUeSTOS De eUROS)
WORKs IN ExECUTION OR COMPLETED IN 2010 (estiMate iN eUros)

brEvE DEsCrIpCIóN DE las obras más ImportaNtEs
A brIEf DEsCrIPTIoN of ThE MosT IMPorTANT ProJECTs

6.2

aDecuaciones en eL puerto

en reLación aL cóDigo isps

(obra civil: edificio del control de accesos)

el presupuesto de adjudicación de la obra fue de 

398.664,21 euros (excluido i.V.a.). La cantidad certificada 

en 2010 es de 84.874,59 euros. Las obras comenzaron en 

Julio del 2009 y terminaron el 8 de Marzo de 2010.

Las obras consisten en la ejecución de un edificio des-

tinado al control de accesos al Ámbito Privado del Puerto 

de avilés, en el marco de las actuaciones conducentes a la 

adaptación al código de seguridad isPs vigente.

el edificio se entiende desde el exterior como una vela 

inclinada con forma de chimenea de barco, como un faro 

que actúa como hito que marca la entrada, con una mar-

quesina en su parte inferior que protege del sol y la lluvia 

el control de acceso, evidenciando el claro carácter fun-

cional del mismo, al tiempo que supone un guiño a la “ar-

quitectura parlante” donde la forma habla de la función.

el edificio se destinará al uso de control de las perso-

nas y vehículos que accedan al puerto (uno destinado a la 

autoridad portuaria y el otro al puesto de control de adua-

nas).

La ubicación es en el eje de la avenida de la Playa, unos 

170 m. al Norte de su cruce sobre el río raíces, situándose 

sobre el vial de acceso al puerto, de manera que se pueda 

controlar el tráfico rodado y el peatonal de todas las perso-

nas y vehículos que acceden al mismo.

Este proyecto no tiene financiación

port aDaptaton to the isps coDe

(civil works: access control building)

the budget assigned to this project amounted to 

€398,664.21 (excluding V.at.). the amount certified for 

this item in 2010 was to the order of €84,874.20. Work be-

gan in July 2009 and finished on 8 March 2010.

this project consists in the construction of an access 

control building to the Private area of the Port of avilés 

within the framework of the actions aimed at adapting to 

the current international ship and Port facility security 

(isPs) code.

the building, as viewed from without, is seen as a til-

ted sail in the form of a ship’s funnel, as a lighthouse that 

acts as a milestone marking the entrance, with a cano-

py at the bottom that serves to protect the access control 

from sun and rain, thus reflecting its operational charac-

ter, while at the same time reminding the visitor of the so-

called «speaking architecture» concept, in which the form 

points to the function.  

the building will be used to control both people and 

vehicles that access the port (one area dealing with tho-

se who wish to access the port authority, while the other 

concerning itself with the customs control post).

it is situated at the axis of the avenida de la Playa, so-

me 170 m to the North of where it crosses over the raíces 

river. More exactly, it is located on the port access road, 

thus its position enables the control of both vehicle as well 

as pedestrian traffic that access the port area.

This project is not being financed
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6.2) BReVe DeSCRIpCIÓN De lAS OBRAS mÁS ImpORTANTReS
        a brief descriPtioN of tHe Most iMPortaNt ProJects

DesarroLLo portuario margen Derecha.
Fase i

el presupuesto de adjudicación de la obra fue de 

21.345.491,38 euros (excluido i.V.a.). La cantidad certifi-

cada en 2010 es de 3.029.834,23 euros.

el incremento de tráfico observado en el Puerto de avi-

lés, junto con los cambios que se producen tanto en la flota 

que atiende el puerto (buques de tamaño creciente) como 

en las mercancías (imposiciones de mercado o tecnológi-

cas) ha dado lugar a la necesidad de nuevos muelles. La 

margen izquierda casi no deja espacio para nuevos desa-

rrollos y la construcción de un puerto exterior tiene costes 

técnicos, económicos y medioambientales importantes. 

Por todo lo expuesto las nuevas infraestructuras se deben 

desarrollar en la zona de la margen derecha, que actual-

mente está libre, comprendida entre el astillero iPsa y los 

muelles de aLcoa iNesPaL distribuidas en tres fases de 

ejecución. Las infraestructuras a ejecutar en la fase i con-

sisten en un muelle de 505,60 m. de longitud útil que con-

forma un área de operación de 26,80 m. de anchura con un 

calado de 14 m. respecto al cero del Puerto.

La estructura consiste en hileras de 4 pilotes de 1.65 m 

de diámetro unidos por una viga encepado, cada 9 m. entre 

ejes. sobre estas vigas encepado apoyan vigas prefabrica-

das pretensadas unidas por capa de compresión de 20 cm. 

hormigonada “in situ”. La contención de parte superior de 

explanada se realiza mediante un muro en “L”

el equipamiento de muelle incluye: bolardos, defensas, 

escalas y servicios como una explanada para almacena-

miento de mercancías, una vía de ferrocarril apta para la 

carga de vagones que se conectará a la red general y las 

instalaciones de drenaje, agua potable, riego, protección 

contra incendios, electricidad y alumbrado necesarias para 

el funcionamiento de este muelle como terminal de cargas.

Proyecto cofinanciado con Fondos de Cohesión

Europeos del programa operativo 2009-2013

port DeveLopment oF the right-hanD

shore oF the aviLés estuary. phase i

the budget awarded to this project amounted to 

€21,345,491.38 (excluding V.at.). the amount certified for 

this item in 2010 was to the order of €3,029,834.23.

the traffic increase experienced by the Port of avilés, 

together with the changes that have come about both to 

the fleet calling into port (increasingly larger ships) and 

as well as to the freight (market or technological require-

ments), have given rise to the need for new docks. the-

re is hardly any space available on the left-hand side of 

the estuary for new developments and the construction of 

an external port involves substantial technical, economic 

and environmental costs. in the light of the foregoing, the 

new infrastructures must be developed along the right-

hand shore, which is currently free, and which lies bet-

ween the iPsa shipyard and the aLcoa iNesPaL docks. 

the work has been distributed into three separate stages. 

the infrastructures to be completed in stage i consist of 

a dock with a working length of 505.60 m, made up of a 

26.80 m wide operating area with a 14 m draught in terms 

of Port zero.

the structure consists of rows of 4 piles with a diame-

ter of 1.65 m, joined by a pile cap beam between the axes 

every 9 m. Pre-stressed, pre-fabricated beams are sup-

ported by these pile cap beams joined by a 20 cm com-

pression layer concreted on site. containment of the upper 

part of the esplanade is achieved by means of an “L” wall”.

the dock equipment includes: bollards, defences, 

ladders and services such as an esplanade for freight sto-

rage, a railway line suitable for loading cars and which will 

connect to the general network, along with the drainage, 

drinking water, irrigation, fire protection, electricity and 

lighting installations necessary for this dock to operate as 

a freight terminal. 

Project co-financed with European Cohesion

Funds from the 2009-2013 operating programme.

 



103

obras • works 6
BReVe DeSCRIpCIÓN De lAS OBRAS mÁS ImpORTANTReS (6.2

a brief descriPtioN of tHe Most iMPortaNt ProJects

DesarroLLo portuario margen Derecha.
Fase ii

estas obras se adjudicaron el 21 de diciembre de 2010 

a la Ute sato-oHL s.a.- trasfaLt s.a. por un importe 

de 31.705.062,74 (excluido i.V.a.). el plazo de adjudicación 

de las obras es de 21 meses-

esta segunda fase del desarrollo portuario de la Mar-

gen derecha, da continuidad hacia el sur, a las obras de la 

primera fase, con un muelle de 495,50 m de longitud útil y 

un área de explanada generada de 123.257 m2 y un calado 

de 14 m respecto al cero del Puerto. en esta obra se man-

tiene la tipología estructural establecida en la fase i.

Proyecto cofinanciado con Fondos de Cohesión

Europeos del programa operativo 2009-2013

port DeveLopment oF the right-hanD

shore oF the aviLés estuary. phase ii

this project was awarded to the Joint Venture com-

pany, Ute sato-oHL s.a.- trasfaLt s.a. on 21 decem-

ber 2010 for the sum of €31,705,062.74 (excluding V.a.t.). 

the work is to be completed in 21 months.

this second phase of Port development on the right-

hand shore of the avilés estuary continues the first phase 

work southwards by means of a 495.50 m working length 

dock and a 123.257 m2 esplanade. the dock will have a 14 

m draught with respect to Port zero. the structural typo-

logy of Phase i will be maintained for this project.

Project co-financed with European Cohesion

Funds from the 2009-2013 operating programme.
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6.2) BReVe DeSCRIpCIÓN De lAS OBRAS mÁS ImpORTANTReS
        a brief descriPtioN of tHe Most iMPortaNt ProJects

aDecuaciones en eL puerto en reLación aL 
cóDigo isps (instalaciones: sistema de control

de acceso a los muelles comerciales)

estas obras se adjudicaron el 27 de octubre de 2010 

a la empresa iNdra sisteMas s.L. por un importe de 

392.343,21 euros (excluido i.V.a.). el plazo de adjudicación 

de las obras es de 4 meses.

Las obras consisten en realizar la puesta en servicio 

de un sistema de control de accesos a los muelles comer-

ciales de san Juan de Nieva. entre puertas principales, se-

cundarias y peatonales, se procederá a controlar un total 

de ocho accesos. estos puntos se controlaran mediante 

cámaras de visión general, lectores rematricula con ocr, 

barreras automáticas, dispositivos de intercomunicación 

y cámaras cenitales. en el edificio del control de accesos 

se instalarán los elementos de control del sistema y en el 

edificio de servicios Múltiples se instalarán los servidores 

de acceso  y los elementos de red.

Este proyecto no tiene financiación

port aDaptaton to the isps coDe

(installations: access control system

to the commercial docks)

this project was awarded to the company, iNdra sis-

teMas, s.L. 27 october 2010 for the sum of €392,343.21 

(excluding V.a.t.). the work is to be completed in 4 months.

the project consists in implementing an access control 

system to the commercial docks at san Juan de Nieva. a 

total of eight access points are to be controlled between 

main gates, secondary gates and pedestrian entrances. 

these points are to be controlled by means of general vi-

sion cameras, ocr vehicle number plate readers, automa-

tic barriers, intercoms and overhead surveillance cameras. 

system control elements will be installed in the access 

control building, while the access servers and network ele-

ments will be installed in the Multiple services building.

This project is not being financed
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a brief descriPtioN of tHe Most iMPortaNt ProJects

pasareLa peatonaL entre eL mueLLe LocaL 
y La Dársena De san agustín

dentro del presupuesto de obras Menores cabe desta-

car la ejecución de la obra de la Pasarela peatonal entre el 

Muelle Local y la dársena de san agustín. el presupuesto 

de adjudicación de la obra fue de 164.620,75 euros (exclui-

do i.V.a.) y se ejecutó y certificó íntegramente en el 2010.

ante la puesta en servicio del centro cultural oscar 

Niemeyer, resulta necesario construir una pasarela peato-

nal que una el Muelle Local de avilés con la zona sexta de 

la dársena de san agustín, dentro de la zona de servicio 

del Puerto de avilés. 

Las obras consisten en una pasarela peatonal, de 2,5 m. 

de anchura exterior y 70 m. de longitud, apoyada en pilotes 

de acero hincados hasta rechazo. con respecto a la tipolo-

gía se ha optado por una estructura similar a los pantala-

nes para embarcaciones, por su adecuación al entorno y su 

facilidad para el montaje. La estructura es metálica, a base 

de perfilería de aluminio calidad naval anticorrosivo 6005 

t6 con piso de madera tropical imputrescible.

Este proyecto no tiene financiación

gangway between the LocaL Dock 
anD san agustín quay

as part of the budget for Minor Works, the gangway 

between the Local dock and san agustín Quay deserves 

special mention. the project was awarded for the sum of 

€164,620.75 (excluding V.a.t.) and was fully completed 

and certified in 2010.

Given the coming into service of the oscar Niemeyer 

cultural centre the need arose for a pedestrian gangway 

to connect the avilés Local dock with the sixth area of 

the san agustín Quay, which lies within the Port of avilés 

service area.

the project consisted of a 2.5 m wide and 70 m gan-

gway supported by steel piles sunk until refusal. as re-

gards the topology, a structure similar to that of the jetties 

was chosen owing its appropriateness to the setting and 

the ease with which it can be mounted. a metal structure 

was used, based on naval quality, anti-corrosive 6005 t6, 

aluminium sections with rot proof, tropical wooden floor.

This project is not being financed
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8.1

EMPRESA / COMPANY DIRECCIóN / ADRESS TElÉFONO / PHONE FAx / FAX E-MAIl  –  WEB

CENTROS OFICIAlES / OFFICIAL CENTERS

Centro de Control de Emergencias Avenida de la Playa, s/n - 33417. San Juan de Nieva, Asturias 985 56 54 79
616 54 18 76 985 56 68 00

Autoridad Portuaria de Avilés Travesía de la Industria, 98 - 33401. Avilés, Asturias 985 54 11 11
985 52 51 15 985 56 68 00 sac@puertoaviles.com

www.puertoaviles.com
Aduana Nacional Avda. Conde de Guadalhorce, 17 - 33401. Avilés, Asturias 985 56 10 44 985 56 76 39
Capitanía Marítima Travesía de la Industria, 100 - 33401. Avilés, Asturias 985 52 58 64 985 52 08 60
Policía Portuaria Avenida de la Playa, s/n - 33417. San Juan de Nieva, Asturias 985 56 54 79 985 56 68 00
Casa del Mar (Instituto Social de la Marina) Avda. Conde de Guadalhorce, 97 - 33401. Avilés, Asturias 985 56 74 03 985 52 27 54
Asociación Puerto de Avilés de Empresas
Consignatarias de Buques y Agentes de Aduanas

Batalla de Lepanto s/n, Edif. de Portuarios - 33417.
San Juan de Nieva, Asturias 

Sociedad Nueva Rula de Avilés Avda. Conde de Guadalhorce, s/n - 33401. Avilés, Asturias 985 56 44 33 985 56 32 79 info@ruladeaviles.es
Cofradía de Pescadores Virgen de las Mareas Avda. Conde de Guadalhorce, s/n - 33401. Avilés, Asturias 985 56 15 70 985 56 05 45 cofraviles@netcom.es

TRABAJOS PORTUARIOS/ DOCKER’S PERSONNEL
Sociedad Estatal de Estiba y
Desestiba del Puerto de Avilés, S.A. (Seavided) Batalla de Lepanto, s/n - 33417. San Juan de Nieva, Asturias 985 52 29 82 985 52 29 81 seavided@seavided.com

www.seavided.com

SERVICIOS PORTUARIOS BÁSICOS/ BASIC PORT SERVICES
Armadores Boteros Puerto y Ría de Avilés Avda. de la Playa, s/n - 33417. San Juan de Nieva, Asturias 985 56 69 13 985 56 69 13 amarradoresdeaviles@hotmail.com
Corporación de Prácticos Avda. de la Playa, s/n - 33417. San Juan de Nieva, Asturias 985 56 68 56 985 56 64 33

Remolcadores de Avilés C/ del Muelle, 10, 2º A - 33402. Avilés, Asturias 985 56 41 43 985 52 76 20 revisa@reyser.es
www.reyser.com

CONSIGNATARIOS/ SHIPPING AGENTS

A. Pérez y Cía S.L. Doctor Graiño, 29 - 33401. Avilés, Asturias 985 56 19 68 985 52 12 56 infoweb@perezycia.com
www.perezycia.com

Actividades Generales Portuarias, S.L. Pto. Aceralia. Dársena de San Agustín - 33400. Avilés, Asturias 985 51 58 03 985 51 64 77 operations@avi.agpsl.com

Alvargonzález, S.A. Travesía de la Industría, 57 - 33401. Avilés, Asturias 985 56 20 75
985 56 20 76 985 56 74 91 aviles@alvargonzalez.com

Andrés Ruíz de Velasco C/ Carmen, 8 - 33206. Gijón,Asturias 985 34 19 05 985 34 29 76 arvsag@arvsa.com
www.arvsa.com

Bergé Marítima, S.L. C/ Demetria Suárez, 22 - 33401. Avilés, Asturias 985 56 99 90 985 56 73 70 cosignaciones.avs@berge-m.es

Cargas y Estibas Portuarias, S.L. Pol.Somonte - C/ José Llama Fdez, 7 y 9 - 33393.
Gijón, Asturias

985 17 55 00
985 17 57 64 985 17 59 59 ces@ces-spain.com

www.ces-spain.com

Consignaciones Asturianas, S.A. Ed.Empresas Estibadoras y Acción Sindical - 33401.
Avilés, Asturias 985 56 94 95 985 56 73 43 agencia.aviles@consignastur.com

www.consignastur.com

Consignaciones Asturianas, S.A. Marqués de San Estebán, 21, 5º D - 33206. Gijón, Asturias 985 17 52 12 985 17 52 16 agencia.gijón@consignastur.com
www.consignastur.com

Consignaciones Toro y Betolaza, S.A. C/ Carreño Miranda, 11 - 4 - 33401. Avilés, Asturias 985 56 25 65 985 52 17 55 info@marprin.com
www.marprin.com

Marítima del Principado, S.L. C/ Carreño Miranda, 11 - 4 - 33401. Avilés, Asturias 985 56 25 65 985 52 17 55 info@marprin.com
www.marprin.com

Evaristo Casariego, S.A. Travesía de la Industría, 57 - 33401. Avilés, Asturias 985 56 20 10
985 56 20 20 985 56 20 21 adm@casariego.com

G. Junquera Marítima, S.L. Gregorio Marañón, 1, bajo 2 - 33203. Gijón, Asturias 98519 55 61
985 19 55 63 985 19 55 64 admon@gjunquera.com

www.gjunquera.com
María Zorrilla Bringas (Vda. de Luís Paquet Mendoza) Travesía de la Industría, 25 - 33401. Avilés, Asturias 985 54 35 11 985 54 56 92

Marítima Eurogulf, S.L. Marqués de San Estebán, 21, 6º - 33206. Gijón, Asturias 985 17 59 19 985 34 71 73 opsgij@marmedsa.com
www.marmedsa.com

Vapores Suardíaz Norte, S.L. Pza. del Marqués, 10 - 33201. Gijón, Asturias 985 34 43 05 985 35 85 04 vsgijon@suardiaz.com
www.suardiaz.com

ESTIBADORES / STEVEDORES

A. Pérez y Cía S.L. Doctor Graiño, 29 - 33401. Avilés, Asturias 985 56 19 68 985 52 12 56 infoweb@perezycia.com
www.perezycia.com

Actividades Generales Portuarias, S.L. Pto. Aceralia. Dársena de San Agustín - 33400. Avilés, Asturias 985 51 58 03 985 51 64 77 operations@avi.agpsl.com

Alvargonzález, S.A. Travesía de la Industría, 57 - 33401. Avilés, Asturias 985 56 20 75
985 56 20 76 985 56 74 91 aviles@alvargonzalez.com

Andrés Ruíz de Velasco C/ Carmen, 8 - 33206. Gijón, Asturias 985 34 19 05 985 34 29 76 arvsag@arvsa.com
www.arvsa.com
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Asturiana de Maquinaria, S.A. Avda. de Gijón, 72 - 33400. Avilés, Asturias 985 55 13 10 985 55 00 61 administracion@grupoasturmasa.es
Bergé Marítima, S.L. C/ Demetria Suárez, 22 - 33401. Avilés, Asturias 985 56 99 90 985 56 73 70 cosignaciones.avs@berge-m.es

Cargas y Estibas Portuarias, S.L. Pol.Somonte - C/ José Llama Fdez, 7 y 9 - 33393.
Gijón, Asturias

985 17 55 00
985 17 57 64 985 17 59 59 ces@ces-spain.com

www.ces-spain.com

Consignaciones Asturianas, S.A. Ed.Empresas Estibadoras y Acción Sindical - 33401.
Avilés, Asturias 985 56 94 95 985 56 73 43 agencia.aviles@consignastur.com

www.consignastur.com

Consignaciones Asturianas, S.A. Marqués de San Estebán, 21 - 5º D - 33206
Gijón, Asturias 985 17 52 12 985 17 52 16 agencia.gijón@consignastur.com

www.consignastur.com

Consignaciones Toro y Betolaza, S.A. C/ Carreño Miranda, 11 - 4  33401. Avilés, Asturias 985 56 25 65 985 52 17 55 info@marprin.com
www.marprin.com

Evaristo Casariego, S.A. Travesía de la Industría, 57 - 33401. Avilés, Asturias 985 56 20 10
985 56 20 20 985 56 20 21 adm@casariego.com

María Zorrilla Bringas (Vda. de Luís Paquet Mendoza) Travesía de la Industría, 25 - 33401. Avilés, Asturias 985 54 35 11 985 54 56 92

CONTROlADORES Y SURVEYOR/ CONTROLLERS AND SURVEYORS
C. Velasco, S.L. C/ Álvarez Garaya, 13 - 1º Dcha - 33206. Gijón, Asturias 985 35 46 43 985 35 53 10 general@casimirovelasco.com
Ceferino Ballesteros Hijos, S.A. Travesía de la Industría, 57,  1º - 33400. Avilés, Asturias 985 56 20 20 985 56 20 21 info@alvargonzalez.com
Ceferino Ballesteros Hijos, S.A. Cabrales, 20, bajo - 33201. Gijón, Asturias 985 34 44 00 985 35 98 49 info@alvargonzalez.com
S.G.S. Española de Control, S.A. Avda. Saturnino Villaverde, s/n - 33290. Gijón, Asturias 985 32 48 50 985 31 17 99 sgs.gijon.espanola@sgs.com
Atlantic Survey, S.L. C/ Marcos del Torniello, 36, 1º D - 33401. Avilés, Asturias 985 52 60 41 985 52 60 41 info@atlansur.es
BSI Inspectorate España, S.A. Pol. Asipo C/ A Parcela 1-10, 2º - 33428. Llanera, Asturias 985 26 90 25 oviedo@inspectorate.es

AGENTES DE P Y I/P AND I AGENTS
Ceferino Ballesteros Hijos, S.A. Travesía de la Industría, 57, 1º - 33400. Avilés, Asturias 985 56 20 20 985 56 20 21 info@alvargonzalez.com
Ceferino Ballesteros Hijos, S.A. Cabrales, 20, bajo - 33201. Gijón, Asturias 985 34 44 00 985 35 98 49 info@alvargonzalez.com
C. Velasco, S.L. C/ Álvarez Garaya, 13, 1º Dcha - 33206. Gijón, Asturias 985 35 46 43 985 35 53 10 general@casimirovelasco.com

AGENTES DE ADUANAS/ CUSTOMS AGENTS

Andrés Ruíz de Velasco C/ Carmen, 8 - 33206. Gijón, Asturias 985 34 19 05 985 34 29 76 arvsag@arvsa.com
www.arvsa.com

Carlos Nava Martínez Claudio Alvargonzaléz, 2 - 33201. Gijón, Asturias 985 17 61 00 985 34 58 70 aduanas@paquets.es
Juan Alvargonzález Figaredo Cabrales, 20, entlo - 33201. Gijón, Asturias 985 34 44 00 985 35 98 49 info@alvargonzalez.com

Ramón Piñeiro Truhán Plazoleta Florencio Rodríguez, 2, 1º G - 33206. Gijón, Asturias 985 34 13 40 985 34 35 04 gijon@perezycía.ocm

Velice Logística Marqués de San Esteban, 1, 2º - 33206. Gijón, Asturias 985175216 985175217 aduanas.gj@berge-m.es

SUMINISTROS/ SUPPLIES
Efectos Navales Juan G. Morán Avda. de la Playa, 28 - 33417. San Juan de Nieva, Asturias 985 56 68 01 985 52 13 11 efectosnavalesjgm@yahoo.es
Tecnomar San Juan, S.L. Francisco Javier Sitges, 6 - 33417. San Juan de Nieva, Asturias 985 52 22 00 985 52 18 33 mgarcia@tecnomarsanjuan.e.telefonica.net

Taller Mecánico Manuel Silva, S.A. Avda. Eduardo Castro, s/n, Explanada de la Figar (El Musel) 
33212. Gijón, Asturias

985 32 18 91
985 32 18 08 985 32 27 16 talleres@silva.es

SUVIMAR, S.L. Travesía de la Industría, 41 - 33400. Avilés, Asturias 985 52 16 08 985 56 68 22 suvimar@suvimar.com

EMS SHIP SUPPLY C/ Blas Cabrera y Felipe, 1ºB, Pol. Roces nº 2 - 33392
Gijón, Asturias 985 30 70 41 985 30 75 26 supply.gijon@ems-asa.com

CARRETIllAS Y PAlAS CARGADORAS/ CONVEYOR TRACKS AND MECHANICAL SHOVELS
Asturcar, S.A.L. Avda. de la Playa, s/n - 33417. San Juan de Nieva, Asturias 985 56 68 01 985 52 13 11 www.asturcar.net
Bergé Marítima, S.L. C/ Demetria Suárez, 22 - 33401. Avilés, Asturias 985 56 99 90 985 56 73 70 cosignaciones.avs@berge-m.es

Consignaciones Asturianas, S.A. Ed.Empresas Estibadoras y Acción Sindical - 33401
Avilés, Asturias 985 56 94 95 985 56 73 43 agencia.aviles@consignastur.com

www.consignastur.com

Consignaciones Asturianas, S.A. Marqués de San Estebán, 21, 5º D - 33206. Gijón, Asturias 985 17 52 12 985 17 52 16 agencia.gijón@consignastur.com
www.consignastur.com

Evaristo Casariego, S.A. Travesía de la Industría, 57, 1º - 33401. Avilés, Asturias 985 56 20 10
985 56 20 20 985 56 20 21 adm@casariego.com

GAM Puertos, S.L. (General Alquiler de Maquinaria) Pol. Ind. Espíritu Santo, C/Dinamarca, 19, 2º - 33010
Oviedo, Asturias 985 73 22 73 985 98 83 06 www.gamalquiler.com

Mota, S.A. Avda. de Lugo, 66 - 33400. Avilés, Asturias 985 56 11 38 985 52 77 12 administracion@grupomota.com
www.grupomota.com

TRANSITARIOS 
Velice Logística Marqués de San Esteban, 1, 2º - 33206. Gijón, Asturias 985175216 985175217 aduanas.gj@berge-m.es

Rhenus IHG Ibérica, S.A. Pol Ind. Porceyo, La Xacona, 79 - 33392. Gijón, Asturias 985307450 985168878 gi@es.rhenus.com
www.rhenus.com
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9.1

Salón Internacional 
de la Logística y la 

Manutención. Barcelona, 
del 25 al 28 de mayo.

International Logistics 
and Material Handling 

Exhibition. Barcelona, 25 
to 28 May.

Inauguración del 
Centro Cultural 

Oscar Niemeyer 
(13/12/2010).

Opening of the 
Niemeyer Cultural 

Centre (12/13/2010)

Presentación del sello
del Faro de Avilés (21/09/2010).

Presentation of the Avilés 
Lighthouse stamp (09/21/2010).
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XV Campeonato Interpuertos de 
fútbol-sala. Ferrol, 4 al 10 de mayo

XV Inter-port Indoor Football 
Championship. Ferrol, 4 to 10 May.

Visita de la Ministra de Cultura Dña 
Ángeles González Sinde a las obras del 
Centro Cultural Niemeyer (27/07/2010).

Visit of the Minister for Culture Ángeles 
González Sinde to works on the Niemeyer 

Cultural Centre (07/27/2010)

XIII Edición de la Feria de Muestras de 
Avilés (8 al 12 de octubre).

XIII Trade Fair of Avilés (8 to 12 October).

Campeonato Internacional de 
Piragüismo, modalidad K4 (11/08/2010).

K-4 International Canoeing Championship 
(08/11/2010).








